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LyJbHg9d9gM0n 10 September

11.00
3M6x39M96300L AMbOBNgmL Mgg0bHhMEY
Registration of the Conference Participants

0o go39039dnb gaddamo N1, mby-ab | 3mm3Lo, 11 bamoyaao,
LasgdH™M EOMOBNL BMNY
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1t Building, 2" floor, Assembly Hall Foyer

11.30 -13.00
3m6x39M9g6300b gobL6s/Opening of the Conference

0a0d g839935dnb gaddomo N1, mby-ab | 3mM3ybo, I baMoyamo,
LasgH™M EoMABNL BMNY
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1t Building, 2" floor, Assembly Hall Foyer

93909303mbLO Fo00 Loddns
03069 3035b0d30mab babgmmdab MmdnMabob bobgmabogm
36039MmbabhgHob Maghmmo
Academician Jaba Samushia
Rector of lvane Javakhishvili Thilisi State University

3MmxabmMo EIMY36 MZsmmzady
03069 3030b03d30mab bobgmmdob Mmdoobob babgmdbogm
36039MbohgH0L 3dsbodhomym 393609Mxd0Ms BaIIMHIHNL 93060
Professor Darejan Tvaltvadze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
Dean of the Faculty of Humanities

90Lomdg0500
Greetings



13.00. - 14.00
domMd ©o300baAN dndm3zbamo godmae3gbs
Exhibition dedicated to Shalom David

0o g939030dnb 3odd., N21, oby-ob | 3mM3yLbo, dgmmy bamoymo,
0by-0b 87%9n80
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1%t Building, 2" floor, TSU Museum

14.00-14.30
990L396900/Break

14.30

9omm3 300l bogsMmm madiznd
000m00bY O 01603gMM3g 373609Mx0ab dgbgdab
6gMpomydo

Shalom David Public Lecture
Intersections between the Bible and Modern Science

0a0d g39938dnb gaddomo N1, mby-ab | 3mmM3ybo, I baMoymo,
LasgH™M EoMdBAL BMNY
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1t Building, 2" floor, Assembly Hall Foyer



LydBHgadgM0 11 September

10.30-12.00
3mgbamymo bbmds/Plenary Session

0a0d go39030dnb 3odd., N21, omby-ob I 3mM3yLbo, mosbo 206
1, Illia Chavchavadze Avenue, TSU 1%t Building, Room 206

LbEMINL Mo3d5EMIMY — 3MMBILMMO EIMYE6 Mo 3ody
Chairperson - Professor Darejan Tvaltvadze

00330 d0M0d330eM0

Irakli Batiashvili

9omm3d o300b Myxmgdbogdn Madn 365M Bomdobab 3odo-
obH M oenmbmgznady

Shalom David’'s Reflections upon the Philosophy of Rabbi Shneur

Zalman
03969 3939b083000L Lobgomdnlb mdnenbob bsbgedfomkm 36039hbnBgS8n/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

0oM0n3o 3930meody

Marika Mshvildadze

dommd o300 - 90Myagmmy abhmMmoobs o 3gm@pMob
033mboAnbm 333ma30M0

Shalom David - A Prominent Researcher of Jewish History and Culture
03969 3939b0830000 bLobgomdnlb mdnenbob Lobgedfomzm »6039hLoSBSE0/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

om0 ggmEsbo

Lali Guledani

obMmogmdn godmEgdymao Jommymabmazabo Mgmognymo eodhg-
MM - ommI o300l ,,3oBRdHsMmn”

Georgian-Language Religious Literature Published in Israel - Shalom

David‘s “Haftaroth”
00000 bobyedfnam 96039hbnB9gBn/lIlia State University



3030 36090dy

Givi Gambashidze

LodoMm3zammb goMdgmMms s JoMmmym-goMoxm yMomogMmom-
0000 nbhmMoob gymEmgdn

Pages of the History of the Jews of Georgia and Georgian-Jewish Re-
lations

00300 0009M300L bobgemdnb bogohmzgomb gohsgoms s Johmyoe-gohoge ghongh-
0mdsms nbEmhonb 8799900/David Baazov Museum of History of the Jews of Georgia
and Georgian-Jewish Relations

12.00-12.30
99b396900/Break

12.30 - 16.30

bbmdo | Session

00s go39030dnb goddnma N1, mby-0b | 3mM3bo, mmsbo 206
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1t Building, Room 206

bbEMANL 01393MTdMY — SbME.3MMBYLMMN 360 boMabaymn
Chairperson - Associate Professor Ana Kharanauli

360 boMmaboyma

Anna Kharanauli

MdyMmanyMn nomdo dgnmg 6060LBSMIYHY3aMmme dzgm
JoMoym moMmagdobgodo

Phraseological Idioms in the Old Georgian Versions of the Minor

Prophets

03969 3939b0830000 Lobgomdnlb mdnenbob bsbgedfomm »6039hboBgSE0/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University



0030M dogMmog3gmandy
Tamar Magrakvelidze
000m0ab hggdbhn sMd0dMNyM bgmbobgmgdda

The Biblical Text in Non-Biblical Manuscripts
03069 3930b0330000 bLobgomoOnb MmoO0EnbNL bLobgedfnm 36039hL0B9S80/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

60000 dnmMM@ody

Natia Mirotadze

303Mmb 900Mgabgmms doMgnbomyma 030mb3z0bydab gMmon
236J300boM30L

Marginal Readings of the Alternative Greek Versions in the MS

Sources of the Georgian Bible
3mh6900 393900d0b babgemdnb boagshmzgomb bgebsfghms ghmzbacn 3968ha/
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts

606m gomMmgody

Nino Giorgadze

d30mogMd6m 606gdgmas (gig ©s TiPOG) 9330306 (HYd0 d30-
M9 60600L6MAYHY39 ML d3xm JoMmmye 39MLNYOIn

Equivalents of the Greek Prepositions ig and mpdg in the Old Geor-

gian Versions of the Minor Prophets
03969 3939b0830000 Lobgomdnlb mdnenbob bsbgedfogm »b03ghbnS8gSn/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

™y 3030Ydod)

Lali Vashakmadze

»0000M3069mmo 3M3ToMo” - 0nmM3x)0nby s MMognbawab 960b
Lbbgoobbgzs LNbHOJLYM 3MBLAHMYIE00L Fgodmbobs n3amab
60360b d3zgm JoMmmym moMmadobdo

Translator's Nightmare — Rendering Idioms and Different Syntactic
Constructions of the Original into the Old Georgian Translation of

the Book of Judith
03969 3939b083000L Lobgomdnlb mdnenbob bsbgedfomm y6039hbonBgS80/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University



606m 30MENodz30m0

Nino Vardiashvili

dgMaMymon hgmanbgodn dgnmg 6065L6MAYHY3gMmd MIZYM O
096M3LomdYM bgmbobgMmgddo

Agricultural Terms in the Oshki and Jerusalem Manuscripts of the

Minor Prophets
03969 3939b083000L Lobgomdnlb mdnenbob Lsbgedfomm y6039hbonBgSE0/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

95M003 mbobzomygman

Mariam Tkhinvaleli

30mM30 00006906 gmab My(396D0M9d0b bhnmo (3MHMAgHMEM-
30m6903d0 oMo 3gnMmg 6060b6MBYHY3gmmL bognmbogzgdab
dobg300)

The Style of the Recension of George the Hagiorite (According to the

pericopes of Minor Prophets Preserved in the Prophetologia)
03069 3930b0330000 bLobgomoOnb MmO0ENbNL bLobyedfnm 36039hL0B9SB0/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

12.30 - 16.30

bbmado Il Session

0mM0o go3gdo30dob godd., N21, mby-ob | 3mm33L0o, mmsba 212
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1%t Building, Room 212

LbEMANL 013335MIMY — 3MMBILMMO EIMYFS6 goMmozady
Chairperson - Professor Darejan Gardavadze

035M Emmndy

Tamar Dolidze

3d39mabo 36mMd700 §oMagm bombdg JoMmamym bomahgMmodhymm
6yommgoda

Ancient References to the Jewish People in Georgian Literary Sources
bogshmzgomb 893609hg0sms ghmzbyen v3909dns/National Academy of Sciences of
Georgia

10



mgomo dob¢ody

Leila Bakhtadze

03Moomob obhmMmogmo HMobxgmMMIsEns o goMogwmo 9b6ab
93909300

Historical Transformation of Hebrew and the Academy of the Hebrew

Language
03969 3939b083000L Lobgomdnlb mdnenbob Lsbgedfomm y6039hbonBgSE0/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

©3M9336 goMmo3z0dg

Darejan Gardavadze

Mmgmm 043930 HMOgn3damo 3ma3n3xMo... HMdgngmanddnb 1y6-
94300 mbLOTS dgM-0bob MMI63d0 ,,0900emgdab gnggdn“

How Tragic Turns into Comic: The Function of Tragicomicism in Osama

al-Issa’s Novel The Madmen of Bethlehem
03969 3939b083000L Lobgomdnlb mdnenbob bsbgedfomm y6039hbonBgSE0/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

30MmM30 5003M3030

Giorgi Jgharkava

3oMgdammmanyma 3Mygodn JoMmoywmo 3mxdnab 3gdsm d500330-
mobgym ;omgdsabgodda

Paremiological Layers in Jemal Ajiashvili's Translations of Hebrew

Poetry
03069 393000830000 bLobgemoOnL ™MdNQENLOL bobgedfnam 3b6n3ghLnBgSsn/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

MbY L6 FobdhyMadznmon

Rusudan Chanturishvili

99019306 O0M3060dg - MOM3gdsbnb mgmMgdozmbo o dcoMaa-
6gmo

Ketevan Burjanadze - Translation Theorist and Translator

0306 dgdM0dz0ma
Tamar Mghebrishvili
©o19mmAnmgdmmodab 3mgdos: 3mmadngdgmo ojbho3z0dd0 o
606000m393MO0 3e¢nxgdLObEMML 3o60mmabab gggdbgddo
11



The Poetry of Disobedience: Political Activism and Resistance in the

Poems of Alexandros Panagoulis
03969 3939b083000L Lobgomdnlb mdnenbob bsbgedfomm y6039hbnBgSEn/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

bLogm3g cMIMYMo
Salome Lomouri
90MBo ggmm3zabob dghMozo

The Metrics of Mirza Gelovani
03969 3939b083000b Lobgomdnlb mdnenbob bobgedfomm »603ghboBgB8n/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

12.30 - 16.30

bbmao 11l Session
000 gogdozadob godd., N21, mby-ob | 3mm33Lo, mosba 201
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1%t Building, Room 201

bbEMINL 01393MAsMY — dbME. 3MMEBgbmMo
0007930 033bMogndy
Chairperson - Associate Professor Mamuka Butskhrikidze

30mMgn deMmnd)god3zn0mn

Giorgi Alibegashvili

»0130mmoeb” d03Momo o 63ns 6obm
“Tvaltai” Beryl and Saint Nino

ffidnes sbehns 3nh3gofimegdnonb Johomyon 96n39hbonBgBn/Saint Andrew the First-
Called Georgian University of the Patriarchate of Georgia

0007930 0y3bMogndy

Mamuka Butskhrikidze

209mab bobobdgdyzamagds d3gmbs s sbom semyddsdo
12



Abel’s Metaphor in the Old and New Testaments
03969 3939b0830000 Lobgomdnlb mdnenbob bsbgedfogm y6039hbonBgSEn/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

©amamy 65n360d)
Dalila Bedianidze
60360 ,,4900 Jgdoms* o 3oL 3M33MBOEN

The Book of the “Song of Songs” and Its Composition
0by Imms hybmszgenb bobgemonb Johmyon cn8ghsBahab nbbB083S80/TSU Shota
Rustaveli Institute of Georgian Literature

0000 3o3od30mn

Maia Kakashvili

23900000 Jgoab” gMogmem bmbymabgymaoa gobdom@gds s doba
60603dmgMmgdn goMmaym hMoaEnsdn

Gregory of Nyssa’'s Interpretation of the "Song of Songs” and its

Preconditions in the Jewish Tradition
03969 593900330000 bLobgEeMONL MANENLNL bobyedForm n603g9hLoBgBn/Ivane

Javakhishvili Tbilisi State University

0360 ((M0v) d039mg0d3znmo

Liana (Lia) Basheleishvili

»J9002 Jgdomaal” dogdoMmabgymo d0dmeob Mmywoganab (1743)
00M3gdsb0b  3ympymym-3magbodymo sb3gdhgodn
Cultural-Cognitive Aspects of the Translation of the “Song of Songs”

of the Bakari Bible Edition (1743)
by dmms Mboszgmab babgmmdab Jommymoa moggmobhyMab nbbhobhyho/TSU
Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature

93°h9M069 603MMBI30mMN

Ekaterine Navrozashvili

»,0000 3080M0d0b” JoMmmymo mamgdabon: ,Jg00mao-ggdo dgemmmam
099300

The Georgian Translation of “Shir Hashirim”: “King Shelom’s Praise

of Praises”
03969 3939b0830000 Lobgomdnlb mdnenbob bsbgedfogm »603ghbnS8gS&n/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

13



606m bodbM6NY
Nino Samsonia
2390000 §900": godmdobomgdn FPodwabomym modgmohyModo

The "Song of Songs": Echoes in Mesopotamian Literature
03969 3930b0830000 Lobgomdnlb mdnenbob bsbgedfogm »603ghboBgBn/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

12.30 - 16.30

bbMdo IV Session

0o g039039dab gadd., N21, mby-ab I 3mM3ybo, mmsbo 207°
1, Ilia Chavchavadze Avenue, TSU 1t Building, Room 201°

bbMAnb 013335MIsMYg - SbME. 3MMBgLMMo
949019306 cnmmogjnazob0dg
Chairperson - Associate Professor Ketevan Lortkipanidze

0969 303930dY

Elene Gegeshidze

JoMogm-gdoMmaymo 3nmbpymymo JMmogmomonb bodmdogzmmm
39ML3g9dHn3900

Future Prospects for Georgian-Jewish Cultural Relations
03969 3939b0830000 Lobgomdnlb mdnenbNL bsbgedfomm y6039hboBgSEn/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

0630 9000bndy, §3019306 cmmmamjnxiebndy

Inga Zabakhidze, Ketevan Lortkipanidze

JoMmm3gmoms ©s §oMagmms g3abhmmymo 9993300Mgmos (bo-
0mb om0330mnby o ggbown boybndz0mab dndmbyMab Boge-
mo0d))

Epistolary Heritage of Georgians and Jews (On the Example of the

Correspondence of Simon Shatashvili and Genadi Sadunishvili)
03969 3939b083000L Lobgomdnlb mdnenbob bsbgedfogm 36039hbnBgSE0/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

14



606m 3m300330ma

Nino Popiashvili

Jomamo B330Mm0 abHMMNg00 s HMdomodsMmndInb dgbbogmgds
(Bgmeg dbmgmom mMBab EMML My3MmgboMgdymn ggmdsbgann
90M39mgd0 LOdGMMS 39330M30 gMma MEabab dogsmomdy)
Women'’s Oral Histories and the Memory of Totalitarianism (German
Jews Repressed During World War Il in the Soviet Union on the

Example of One Family)
03969 3939b083000L Lobgomdnlb Mmdnenbob bsbgedfogm »b03ghbnS8gSn/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

49019306 mmmmngoxzebody, n6gs Bodobady

Ketevan Lortkipanidze, Inga Zabakhidze

3Ma3mdohmM ombyd OdoMEobodzaomab owaomo Abmxzwmomb
0bogomym bodyoMmmadn

Composer Joseph Bardanashvili’s Place in the World of Music
03969 3939b083000L Lobgomdnlb Mmdnenbob bsbgedfomm 36039hbnBgSEn/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

a0§M0s 30MEmbL60d)

Pikria Vardosanidze

906390 o630 bagoMmmnzgmmadn (AbHMMNS s M6 -
MHmM39moOv)

Jewish Education in Georgia (History and Modernity)
03969 3939b083000L Lobgomdnlb mdnenbob Lsbgedfogm y6039hbonBgSEn/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University

0003M (hygdomody

Tamar Tkemaladze

300Mmos o dbbzgMm3ma: Jomms Mmoo bLoddmms goMom
©0bogbhyM dmdmomododo

Heroism and Sacrifice: The Role of Jewish Women in the Soviet Jewry

Movement
03969 3939b083000L Lobgomdnlb mdnenbob bsbgedfomm y6039hbonBgS80/Ivane
Javakhishvili Tbilisi State University
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90QM3 ©I30OL HIBVTIILNIV0 B0 36336 BIWBO60L
3000Q@0LOIMH VOO MLMBNOBI

SHALOM DAVID’S REFLECTIONS UPON THE PHILOSOPHY
OF RABBI SHNEUR ZALMAN

00330 00M0d30eM0
Irakli Batiashvili

03569 3530b0d30m0b bobgmonb mdnmMabab bobgmdboxm
96039MmbohHO
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
390sbnhomym 393609Mg0s0ms Bo3gmbaho
Faculty of Humanities

L3396dm Lndhy3zgda: bsboENdB0, JoMogmn BobhnEnddn, mMo byano,
HMobLEYbabhsmyMo MybBndy3MmMoS
Keywords: Hasidism, Jewish mysticism, two souls, transcendental sequence
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Jommymo gommbmanymo sdMmM36960b HMonznnbamznb
LamaboM YygMoMmgoab bogebno goMemo ommbmans: dobo
3969%0b0, obHmMoymn gsbznmamgdab gdgdn o dodoMmoy-
™m3g09060, ©nEo BsMIMTsEagbmgdn o, MoEg dmozoMmns, dobo
306033690mm3069b0 09900 s 3MBE93(Hgdn. gL doo ydghaL
mnmgomn begods A396m30L, 9.0. JoMmoagmo LadMZsEMYdnbm-
300, MmEgbog Lagdg gbgds LoJoMmM3gaEMMAInN EIOSIOYMN ©
3odMoomo gdMagmn dmodMm3b0b dgho mnMbLIgLebNTbY3,
LoyyMomgdm 6s3MMAL, babgmomdm, dommad s30Nb BngbL
- ,90M57mM-3000M0bBHIM0 BoMmbmxyns Medn dbggm HBomdsb
m0ogmab 6amMAmbabzqddn”. Agdn sdmEobss 80 B38MMANL go-
M3399m0 8603369mm3860 sb3gdHgonbs s dMAgbHhgdnb 930-
R0mE BsmMImMAgbo o 9gb3mNnzo3ng, Mo3 390-bs3mgds 3bo-
yma3b A396m30L 83HMM0L FoanmbmaznyMmo s0MM36900L dDMao®
bobnsmby s nbH96ENL.

dommad ©a300b 60gbn gdm3bgds bobnnddob dndnbo-
Mgmodob godmhgboao gngnmab - Madn 3bgyMm domdobab - go-
ombmggoymo bob@Hgdob s6sdLY S obdaMH9dsL. 8939 Lo-
39abbdms, MmMA v3hmMmo Mmo30b 60gbb nbyqgdL 37-18 Loy3nbob
00 gombmazmbob domgMoxzngma 36mogd00m, Loaol M3sm-
Booanng AsBL dnbn gbmzmMgdab Fgho Mmymo gds, smbsgby
Hobg300m0 o B6gMOMN3z0 898sMmMxdnm. 380 oM 30N
badb yb3s3L 3bmzmMgdoolb gdnby s sdMM369060L BgLNL MMas-
By yMongmmgzszdomalb 9603369mmodsb g9ddsmodn gngm-
bMmEMLOLLMZND.

dommamng, 33hmMo ma30L 33eM930L 39MEL sbsbnamgoL
MmgmmE gmm dgho ©aL3MN3HYML, 30MY sbdMNdYML, Jo-
3000 o0 3Vsdg 030 M36803H3MYME s boMMTNLYYME gob-
dofmhogLb d6gyMm Dodsbob dmagdhobob - 086000 - Lozzebdm
0603369mmo0b dgmbg 0©9goLb o 3sbv3g0L; sbg3g dom 3nM-
39m@abygonm LoMV3990Ls o Fom BndoMmmydgoL, Mmamms
90M3m0 ggommbmanob bb3zs ndnbaMgmdgdmsb, sbg3g, dm-

3903©, FNMbMBNILMSE FNMN3BsE. Gomd 300 39HO©
20



LanbHYMabME Bobnbomo3zL o v0bsNdOL oEN goMsgmn
90bHngmMboL dmdmzMgdsdn nbgom BYbELTGbHYM MydgoL, Mm-
3mMgonEss: mMn bymab, badysMmos ngmsmMgoab, HMsbLEYb Y-
Bhomymo 0863089 3MmMd0L, M3mMag0Mnz0 LLdLsbymMab, bymob
333083900008 ©o 0.8. bagnmbgdn. 88 94b3mMn3s300L 186800 I3-
My godmo-gobznmamgosdn nbbbgds o350 domma ©300b
R0mMmbmy0gmo 3MboLs s sBMM36900L d0gma gogdobqds @
domomon mby.

Jewish philosophy is a subject of due attention for the Georgian
philosophical thought tradition: its genesis, historical development
paths and directions, great representatives and, especially, its most
important ideas and concepts. This becomes even more valuable
for us, i.e. for Georgian society, when it comes to a very significant,
noteworthy work by a Jewish thinker born and raised in Georgia,
namely, Shalom David’s book - “Jewish-Kabbalist Philosophy in the
Imaginations of Rabbi Shneur Zalman of Liadi”. My task is to clearly
present and explicate certain important aspects and moments of
this work, which more or less reveal to us the general nature and
intention of the author’s philosophical thinking.

Shalom David's book is dedicated to the analysis and interpre-
tation of the philosophical system of Rabbi Shneur Zalman, a prom-
inent figure in the Hasidic movement. It is also worth noting that
the author begins his book with biographical information about this
18th-century philosopher, which clearly shows his very difficult life
path, filled with suffering and moral spirit. Thereby, Shalom David
emphasizes the importance of the organic connection between the
way of life and the way of thinking for a true philosopher.

Although the author describes his research method as more de-
scriptive than analytical, he consistently and in-depthly elucidates
the key ideas and passages of Shneur Zalman'’s treatise “Tanya”; as

21



well as their primary origins and their relationships, both with oth-
er currents of Jewish philosophy, and with philosophy in general.
Shalom David very interestingly discusses and analyzes such funda-
mental themes in the doctrine of the great Jewish mystic as the two
souls, the hierarchy of the worlds, the transcendental sequence, di-
vine service, the immortality of the soul, etc. The consistent unfold-
ing and development of this explication reveals the entire range and
high level of Shalom David's philosophical knowledge and thinking.
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90Q@M3 ©I3000 — J66dIT MY NLOMENNLS ©d
33QOIGOL M30LIARNBM 33330600

SHALOM DAVID - A PROMINENT RESEARCHER OF JEWISH

HISTORY AND CULTURE

doMng3o dd30mody
Marika Mshvildadze
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Shalom David (Davitashvili) was a public figure, writer, publi-
cist, translator, and politician, and a prominent researcher of Jewish
history and culture. His work is deeply imbued with great patriotic
fervor and a capacity for profound analysis. He thoroughly studied
and analyzed the history, culture, language, and traditions of the
Jewish people, as well as their role in universal human culture from
ancient times through European civilization.

He examined the place and role of the Tanakh in the life of
the Jewish people and explored the Jewish understanding of the es-
sence and identity of their own history. In his conclusions, he notes
that in Jewish literature a special place is given to holiness. Sha-
lom David analyzed the stories conveyed in the Torah, including the
role of the prophet Moses in the life of the Jewish people and the
essence of the teachings of the Jewish prophets, whose key charac-
teristic lies in the inseparable unity of religion and morality (Sh.D.).

He studied the periods of the Judges, the united monarchy of
Israel, the divided kingdom, the Psalms of King David, and the Bab-
ylonian exile (Galut)...

Shalom David’s role in researching the history of the Jewish
people during the Hellenistic and Roman periods is of particular
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significance. He studied the three Jewish uprisings against Rome
and analyzed the struggle to preserve the unique culture of the Jew-
ish people.

From the perspective of cultural studies, Shalom David exam-
ined the place, role, history, and culture of Jews in medieval Eu-
ropean reality - covering philosophy (Maimonides, Crescas, Spino-
za...), poetry... The essence of Kabbalah (Jewish mysticism, a revered
teaching for a large part of the Jewish people). He also analyzed the
role of Jews in European culture during the Enlightenment.

Shalom David explored the Hasidic movement founded by Rab-
bi Israel Baal Shem Tov (the Besht), its essence and role in Jewish
life, as well as the Chabad doctrine created by Rabbi Schneur Zal-
man of Liadi... and the condition of Judaism in the modern era.

A significant part of Shalom David’s work is devoted to the anal-
ysis of the restoration of the Jewish state (May 15, 1948) and the role
of Judaism in the newly re-established state.

In conclusion, we can note that Shalom David’s work can be
regarded as the most significant event in the cultural history of the
Jewish people.
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After the mass repatriation of Georgian Jews to their historical
homeland (since the 1970s), a thematically and ideologically diverse
Georgian-language literature was published in Israel, among which
religious works were given a very special loading and significance.

Among the Georgian-language productions published in Israel,
the contribution of the writer, Jewish philosophy researcher, and
translator Shalom David is distinguished in the religious direction. He
published research on Jewish-Kabbalist philosophy, translations of
canonical prayers, books of the Bible, and the collection “Haftaroth”
from Hebrew into Georgian. In the report, we will discuss in detail
the issues related to the Georgian version of “Haftaroth”.

The term “haftara” literally translates to “replacement, release
from duty”. However, tradition has strengthened its meaning of “end,
completion”, due to the following tradition that was established
over the centuries: on Saturday mornings and holidays, as well as
during fasting, at the end of the weekly Torah chapter in synagogues,
the accompanying prophetic passage - “haftara” - was necessarily
read, after which the Jewish liturgical weekly service in synagogues
was considered complete. Although the established sequence
for reading all five books of the Torah must be completed within
a year, there is no established reading cycle for the books of the
prophets according to their sequence. However, some of them are
read according to the themes of the Pentateuch: for each theme, the
sages chose a “haftara”, which, as a rule, was related to the theme
of the Torah read in the synagogue or to some event related to its
reading. The selection of the portion of the Prophets to be read as
the “Haftara” varies from one Jewish community to another. This
list includes the portions of the “Haftara” according to the customs
adopted by different communities and branches (Sephardic,
Ashkenazi, Mizrahi). It is constructed according to various rules for
reading the texts.

The collection of “Haftaroth”, translated and compiled by
Shalom David, is multifaceted in its subject matter and purpose, the
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interrelation of which will be consistently discussed in the report.
The Torah, in addition to providing rules for religious and moral
life, offers an opportunity to know God and His will, which forms
the basis of prophetic literature. The prophetic doctrine, in turn,
is an opportunity for a new understanding of faith, divinity, and
human nature; therefore, by studying the connection between the
weekly Torah portion and its accompanying “Haftara”, the cause-
and-effect basis of their pairing becomes clear. The reading of the
“Haftaroth” is accompanied by its established rules. In this regard,
Shalom David notes, “The reading of an excerpt from the book of
the prophets is followed by four blessings. This blessing follows the
essence of Jewish prayer: glorification, request, and thanksgiving.
The first blessing is filled with thanksgiving to the Most High, for
the word given by Him is fulfilled through the prophets. The second
and third blessings are requests for the gathering of the exiles,
for the restoration of the throne of David. The fourth blessing is a
thanksgiving, dedicated to the giving of the Sabbath and holidays.”
The report will discuss in detail issues related to the Georgian
version of the “Haftaroth”, revealing the great importance of this
collection for the practical religious life of Georgian Jews.
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Various hypotheses exist in academic literature regarding the
kinship and common origins of Georgians and Jews. According to
Georgian historical tradition, the arrival of Jews in Georgia is asso-
ciated with the destruction of Jerusalem by the Babylonian king Ne-
buchadnezzar II. According to ancient world history, this event took
place in 586 BCE, and, accordingly, the settlement of Jews in Geor-
gia following this wave should be counted from that date. It is also
noteworthy that in the 11th-century chronicle “The Life of the Kings
of the Georgians” by Georgian historian Leonti Mroveli, during the
era of Alexander the Great, one district of Mtskheta was referred to
as the “quarter of the Urians” (interpreted as Jews), and among the
six languages spoken in Kartli at the time, Hebrew was also men-
tioned. Historical written sources are supported by archaeological
findings of Jewish material culture on Georgian territory.

In Georgia, adherents of Judaism are referred to as “Ebraeli”
(synonyms include: “Uria,” “Yudeveli,” “Israeli,” “Keveri”, etc.). Geor-
gian-Jewish relations are clearly expressed in such terms as “Huri-
ani Kartvelni” - meaning “Georgian Jew.” Historically, in multiethnic

” u ” u
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Georgia, no other people were given such a dual ethnonym. Due to
centuries of cohabitation between Jews and Georgians, distinctions
emerged between: ethnically Jewish and religiously Jewish individu-
als; ethnically Jewish and religiously Christian individuals; ethnically
Georgian and religiously Jewish individuals.

According to Georgian historiographical tradition, the history of
Georgian Jews is recognized as an integral part of Georgian history,
since historically they have been closely connected. The unique his-
torical relationship between Georgians and Georgian Jews was also
shaped by the role Judaism played in the spread of Christianity in
Georgia — an influence that left a significant mark on the historical
memory of the Georgian people. This relationship is further reflect-
ed in the surnames of Georgian Jews. Many of these surnames are
based on biblical personal names, religious or ritual titles, profes-
sions or trades, nicknames of ancestors, ethnonyms that became
personal names and so on. Interestingly, traces of the Judeo-Chris-
tian tradition and so-called Hebraisms can be found both in an-
cient Georgian literary monuments and in modern Georgian speech,
pointing to the presence of enduring tradition and historical and
contemporary influences.

A special role in the development of harmonious relations be-
tween Georgians and Georgian Jews was played by the socio-legal
and economic conditions of Georgian Jews in medieval Georgia. As
noted in academic literature, the economic, social, and legal status
of Jews in feudal Georgia differed significantly from that of Jewish
communities in other countries. While in feudal Georgia, the law
made no distinction between Jews and Georgians, Georgian Chris-
tians and Georgian Jews were legally equal. Moreover, no documents
exist showing persecution of Jews in Georgia before its annexation
by the Russian Empire. It was only during Russian rule, through the
spread of antisemitism, that an attempt was made to disrupt tradi-
tional Georgian-Jewish relations. However, the restoration of Geor-
gia’s state independence facilitated scientific and cultural connec-
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tions between those who had emigrated to Israel and those who
remained in Georgia.

Georgian Jewry has made significant contributions to the po-
litical, economic, cultural, and scientific life of Georgia. Against this
background, Georgian Jews have preserved their Jewish identity, re-
ligion, and traditions with dignity. Notably, in recent years, interest
in and support for the study and research of Jewish history, lan-
guage and culture in Georgia has increased.

“By the Resolution of the Government of Georgia (N163 5.4.2018)"
- “The 26-century tradition of unique Georgian-Jewish relations”
was granted the status of a national monument of intangible cul-
tural heritage.
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Saint Nino is a synthetic figure, a model representing the Chris-
tian modification of Georgian pagan and biblical paradigms. For
Georgia, she is “New” in the chronotopic sense of the word and
“Captive” in its biblical meaning and chronotopic content. At the
same time, Saint Nino is also referred to as “Queen”, because she is
the “Savior of Captives”.

In the exegetical work “Tvaltai” by the 4th-century Byzantine
theologian St. Epiphanius of Cyprus, the gem of the high priest Aar-
on is ranked 11th among the twelve precious gems adorning the
twelve branches of Jacob, depicting Joseph, the 11th son of Jacob, as
“inseparable and indivisible.” After crushing the idol of the Georgian
pagan god Armazi, the Georgian enlightener takes two stones from
the fragments - beryl (bivrit; Hebrew Soham, interpreted as “on-
yx-sardonyx” or “bivril”; Greek BrpuAAog, Latin beryllus) and onyx
(onyx; Old Hebrew yhalém - onyx/anuchion; Greek ovuxiov, Latin
onychinus iapis). The latter symbolizes the sacred connection of the
tribe of Benjamin with the Lord. In posing the question, one might
ask: could the Jews who entered Georgia be representatives of the
lost ten tribes of Israel - Joseph and Benjamin? We believe, this is-
sue deserves further study.
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The “captive” Nino from the Old Testament is hieroparadigmati-
cally connected with the captivity of Israel — being enslaved in Egypt
- and with Joseph, who was sold into slavery. Just as the captive na-
tion of Israel had to free itself from the yoke of the Egyptians - that
is, from an environment of godlessness and oppression - so Saint
Nino, who was held captive by a pagan environment, had to save the
“Northern Land” (Kartli is called the “Northern Land” with a nega-
tive connotation, since in Christian exegesis this geographical area,
along with the “West,” is opposed to the “East” and the “South”) -
the land that was deprived of the light of the true sun.

Here, we will also examine the view repeatedly expressed by
Byzantine scholars and researchers of ancient Georgian literature,
according to which the most developed common form of Christian
thought and perception — and the ideational vision that has defined
art and literature for centuries - is the symbol, which does not con-
fuse object and thought.
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The discussion of the cultural-cognitive aspects of the Georgian
translations of the most difficult text of the Old Testament, the “Song
of Songs”, is associated with many difficulties. Because high texts
are characterized by hiding and obscuring themselves. The analyzed
text of the Bakari edition of this book of King Solomon is compared
with the text of the Slavic edition of the “Song of Songs” which was
prevalent in Russia until 1751, that is, before the spread of the so-
called “Elizaveta Bible.” The work analyzes the extent to which the
“Song of Songs” follows the Slavic translation and what differences
it reveals not only in relation to the Slavic text, but also to the other
Georgian editions and the academic text of the Septuagint. The
following Bible texts were used:

Edition B - Text of the Moscow Bible of 1743.

Church Slavonic Bible with parallel transcription and translation.

Edition S - Mkhetian Bible according to an unpublished
manuscript of the seventeenth-eighteenth century;

Edition A —unpublished manuscript of the seventeenth century;

Edition O - Bible of Oshki or Athos of 978;

“Song of Songs” edited by Zurab Sarjveladze.

The report presents 1. The context and megatext vectors of the
Georgian title (“Song of Songs”). 2. The issue of the dramaturgy of
remarks in bibliography and in particular in Georgian translations.
3. Issues of the relationship between the Slavic edition and the text
under discussion of the Bakari Bible.
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Modern Hebrew has developed in a multilingual environment.

The Academy of the Hebrew Language, established by a 1953 act
of Knesset, is the premier institution for the study and cultivation of
the Hebrew language.

Hebrew on the basis of research spanning all periods and
branches of the language. In keeping with this mandate, the
Academy:

e adjudicates issues of Hebrew grammar, orthography, pun-
ctuation, and transliteration;

e decides official Hebrew terminology, coining new words as
needed;

e works to increase public affection and regard for Hebrew
and knowledge of the language;

e progresses toward the goal of writing a comprehensive
historical dictionary of the Hebrew language;

e engages in additional linguistic research.
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From the perspective of composition, the Book of the “Song of
Songs” stands out as one of the most interesting and original works.
Constructed upon parallelisms, it belongs to the category of esoter-
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ic writings. Its principal theme - the question of the human being’s
relationship with the Supreme - is not a new subject. Likewise, nei-
ther its generic features nor its artistic-expressive devices are novel.
The work belongs to the pastoral genre, and esoteric works within
this genre have been known to us since the ancient Eastern and
classical literary traditions.

The composition of the Book of the “Song of Songs” consists
of a brief, explanatory exposition, a freely developed main section,
and a finale. The dominant motif throughout is love, which unfolds
in two main thematic lines: the theme of the woman and the theme
of the man. The woman'’s theme is characterized by pastoral imag-
ery and associations, while the man’s theme is marked by symbols
of the urbanized, civilized world. The symbolic embodiment of the
pastoral origin is the shepherdess Shulammite, beloved by a man
who represents the world of civilization.

The bridegroom’s — or man’s — theme is distinguished by urban
imagery, frequent references to gold, silver, and objects of luxury, as
well as the idealization of the artificial fragrances of perfumes and
incense.

The structure of the work is based on the alternating varia-
tion of the woman’s and man’s themes, which imparts to it a di-
alogic form. Serving as interludes are the words of the chorus of
the daughters of Jerusalem, whose rhetorical questions direct the
course of the narrative.
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The semantics of Abel (“Hevel” in the original) are distinguished
by their depth and counterpoint. In the common meaning, Abel
(Hevel) means vanity. This seems logical, given his tragic fate. He,
God'’s chosen one, a worker and a servant, was probably destined
for well-deserved prosperity like the biblical job, he would be the
happy father of a large family, but this blessed prospect is thwarted
by the envy and malice of his older brother. Cain kills Abel. Righteous
and innocent blood is shed, and Abel is left childless. According to
the ingenious insight of Andre Neher, the name of Abel - the word
conceptual - is revealed to us in The Book of Ecclesiastes with the
fundamental postulate “All is vanity” (Hakol Hevel). However, Neer is
not satisfied with this definition of Hevel. A person can avoid vanity,
a vain deed, but the formula “Hakol Hevel” is stated with absolute
categoricality. Hevel is an inevitable fate. No one and nothing can
escape it. Therefore, Neer prefers another meaning of Hevel - “vapor,
exhaled air”. This meaning allows us to ontologically understand the
term “Hevel”. Everything is Hevel — that which disappears like vapor.
But the postulate “Hakol Nishma” (everything is heard) completes
the thesis and antithesis. Hevel is absolutely transient and, at the
same time, absolutely eternal.

In the “Testament of Abraham” the eschatological Son of Man
is identified with Abel, the son of Adam. The title “Son of Adam”
(“Ben Adam” in Hebrew) is at the same time a biblical eschatological
image, that is the same as The Gospel Son of Man. In short, Ben Adam
in its simple, literal meaningis the Son of Adam, i.e., Abel, murdered
by Cain. God will establish Abel as the eschatological judge, because
he wanted man to punish man, his fellow.
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096h9000 3godmygbgdymo.

Tragicomic elements in contemporary Arab - and particularly
Palestinian — literature are notably diverse. They often emerge in
narratives that depict social, political, or cultural conflict, as well
as in works that address themes such as war and occupation,
identity crises, religious and cultural contradictions, bureaucratic
absurdities, and the status of women in patriarchal societies.

The tragicomic mode serves as a powerful literary strategy
that enables authors to soften the harshness of reality, obscure
direct criticism, and convey the emotional complexity of the human
condition through deliberate tonal dissonance. This approach
allows writers to explore serious and often painful subjects while
simultaneously employing irony, satire, or dark humor.

Osama al-Issa’s The Madmen of Bethlehem is a psychologically
charged, allegorical novel that reflects the tragedy of contemporary
Palestinian life through the microcosm of a psychiatric clinic. The
clinic functions as a metaphorical space, suggesting that the world
outside its walls may be even more irrational and chaotic than the
world within. The author draws a deliberate parallel between the
internal experiences of the clinic’s patients and the broader socio-
political disorder of Palestinian society.
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Set in Bethlehem - a city of profound religious significance that,
in modern times, has become a symbol of violence and conflict -
the novel chronicles the lives of individuals confined within the in-
stitution. Their personal narratives are deeply intertwined with the
turbulent political landscape outside, blurring the boundaries be-
tween sanity and madness, reality and absurdity.

Al-1ssa frequently employs a stylistic device that merges tragic
and comic elements, creating a synthesis that highlights the contra-
dictions and absurdities of human existence. This fusion evokes a
complex emotional response in the reader and intensifies the psy-
chological resonance of the text.

The tragicomic effect in the novel is achieved through several
narrative techniques:

e The use of absurdity: The extremity of certain tragic cir-
cumstances is tempered by the introduction of humorous
elements, generating ironic laughter and imbuing even the
darkest situations with a comic undertone.

e Contextualreframing: Events are often depicted in ways that
allow for both tragic and comic interpretations, depending
on the perspective from which they are viewed.

e  Critical irony: Humor becomes a vehicle for political and so-
cial critique, exposing underlying injustices and contradic-
tions within the societal framework.

The paper will examine selected episodes from the novel
in which tragicomic strategies are most prominently employed,
analyzing how these elements function within the narrative to
reveal deeper truths about individual and collective experience
under systemic instability.
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A vivid example of the history of world culture is the interest-
ing stories of the cultural coexistence of the Georgian and Jewish
peoples, which have endured for centuries and continue to this day.
Ethnic and religious diversity in Georgia determines the wealth of
our country, and it is very important to objectively present the eth-
no-cultural characteristics of the population of our country. Com-
paring the lifestyle of the Georgian people and ethnic groups living
in Georgia, observing the differences and similarities of traditional
cultural elements once again convinces us that the diversity in this
area is our wealth.

There have been many significant events in the history of Geor-
gian culture, but the most special of them all occurred in September
1998. A unique, unprecedented anniversary was held in Georgia in
terms of its content and significance - the 26th century of coexis-
tence of Georgians and Jews, two nations of different faiths, was cel-
ebrated. No country in the world with a Jewish diaspora can boast
of solemnly commemorating the arrival, settlement, and cultural
coexistence of Jews within its borders.

The harmonious coexistence of Georgians and Jews over the
centuries has had a certain impact on the lives and cultures of both
peoples. The Jewish nation immediately adopted a number of Geor-
gian customs, forms of communication, and elements of everyday
culture characteristic of Georgians.

Dialogue with people of cultures different from ours is an inte-
gral function of modern consciousness. Georgia can boldly tell the
world that it has its own, independent history of an original culture,
the foundations of which are older than the history of European
civilization. And it is not defined only by Orthodox culture, because
it goes beyond the factor of religion and is a bearer of universal hu-
man values - in all spheres of human existence and thought.

In the late 1960s, a struggle for aliyah (immigration to Israel)
erupted throughout the Soviet Union. Georgian Jews also joined
this movement. This is explained by their longing for their historical
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homeland, and not by any kind of discrimination against them in
Georgia.

Therefore, in today'’s difficult political environment, we consider
it appropriate to introduce society, our future generations, to the
Georgian-Jewish cultural-friendly contacts and the future prospects
for the continuation of this relationship. The goals of this task are
multifaceted, based on fundamental research on such issues as:

+ Assimilation of Jews in a foreign environment (Georgian-

Jewish surnames);

- Discussion of general culture, writing, religion, art: music,
choreography, theater, cinema, painting, architecture and
other fields and their interconnection;

- Georgian-Jewish table etiquette, an important element of
culture;

« Future joint events on various topics connecting the
spiritual unity of the two nations.
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The translation of prepositions is a complex issue, particularly
when the source language is the Greek of the Septuagint. The se-
mantic scope of Greek prepositions in the Septuagint was signifi-
cantly shaped by the influence of Hebrew language, which added
its metaphorical meanings to an already polysemous system of the
Greek prepositions inherited from Classical Greek. As a result, Greek
prepositions often carry meanings that reflect both Hellenistic and
Semitic linguistic features.

A Georgian translator working with such a hybrid prepositional
system was thus faced with the intricate task of rendering these
nuances appropriately. This makes it especially interesting to in-
vestigate how such challenges were addressed in the Old Georgian
translations.

The thesis focuses on the equivalents of the Greek prepositions
el and mpog in the Old Georgian versions of the Minor Prophets.
Though these prepositions often appear semantically straightfor-
ward, in many contexts they convey deeper or more complex mean-
ings.

The study aims to:

1. Analyze instances where gi¢ and mpog seem to overlap se-
mantically, in order to identify the translation techniques
adopted by the Old Georgian translators. Do they use a reg-
ular Georgian equivalent for each preposition consistently,
or do they adapt their choices based on contextual inter-
pretation?

2. Distinguish cases where the changes of Georgian equivalent
is influenced primarily by the translation technique from
those that originate from the the Greek original.

Additionally, by examining all extant textual witnesses of the
Old Georgian versions of the Minor Prophets, the study adopts a
diachronic perspective - tracing not only the development of
translation techniques, but also the linguistic evolution of the Old
Georgian language.
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Mo003 gobodnmmods Fom ImMab 3g00mIgdMOMYMO, 39M0MZs6-
Bymodomo mobsgbmzmgdaob TMo30mbLY3nbM3ebn HfMmomoinob
Asdmysmndgds.

A number of very significant documentary materials have been
preserved in Georgian historical and religious writings, according
to which the main moments of the settlement of Georgian Jews in
Georgia are established. Jews first appeared in Georgia after the sack
of Jerusalem by Nebuchadnezzar, in the 6th century BC. The second
influx of Jews arrived in Georgia in the 1st century AD (during the
reign of Barthom and Kartami, the sons of the Kartli king - Aderki),
after the Roman Caesar Vespasian sacked Jerusalem.

According to the “Conversion of Kartli”, Elioz of Mtskheta, who
was a representative of the Jewish community of Mtskheta, was
present at the crucifixion together with Longinoz of Kars. After the
crucifixion, they “divided the garments” of Jesus, and Elioz received
His robe. Upon returning to Mtskheta, Elioz met his sister, Sidonia,
who, holding the robe of the Lord to her heart, breathed her last.
Elioz buried her with the robe at the place where Svetitskhoveli
was later erected. It should be noted that in the 20s-30s of the 4th
century, Nino, who came to Georgia to spread Christianity, preached
the Gospel to the Jewish priest Abiathar and his daughter Sidonia.
Later, other Jews joined them.

Itis noteworthythatthe Jewish theme also occupied a prominent
place in the works of the classics of Georgian literature.

It should be noted that in Georgia there was never a case of
harassment or deliberate persecution of Jews on religious or ethnic
grounds, which was such a frequent occurrence in other countries.
Georgians were distinguished by their special tolerance towards
Jews. In turn, Georgian Jews always remained loyal to Georgia and
the Georgian people, which led to the formation of a centuries-old
tradition of good-neighborly, friendly coexistence between them.
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MmMIMIoLLE, LagoMagomm, MsMadabab dgddbob g3mgedn ymag-
mEO0YM 39HY39m™g0sd03 01Y96900696.

obymMgoL dmMmabLos LOdgeMBgM LOJINBMOOLMSD V3e3d0n-
Mgoyma (H9Mnbgdn, Mmgmmogss: d0bab, Imbagzmabs o bLo-
07d0m 00Momadnb omdbndzbgman Lohyzgdn. AmbLYBgdsdn Fo-
Bboamyanns 88 d0bssmbNL 36909000 d9MIbYM-JoMmmymo dgboe-
HhYy30bm0Ogd0: 3060L 65339000L vB60I369m™M0 MggbogyMo gMmyg-
Jango0 (BnbomMn, 390, 396550, 085M330, Yobo, dsmbomMn, Jos-
06m); Baymzzmsb o3s380Mg0ymn mgdbngs (bayman, yymdgbo,
3agmdn); LadPIsm nsMmamgdn (3g9mo, 6sdgsamn// dsbgsma, bos-
60b0).

m9gqbogo gebbamymons dgnmyg 60bsLEIMIgHY39mms Bngbg-
00b d3zgmo Jommygmo moMadsabob dobgoznm, Mmdmagdoz A3g-
6509 dmmBgymns dndmaab mMo 3Mgoymaom - mIzyma (Ath. 1,
978-796.) s 09MybamndyMoa (Jer. Geo. 7/11 XI b.) bganbsBgMmgdnm.

33m930b 8005609, o39330M©Y0: gMmn dbMng, JoMm3gmon
30M39mmaMadbgmagdn My dgomm@no sMAg30696 magbosznm
933030mMgbHL Ladgymbgm HgMdnbgdab godmAsbabab, Mdg-
o 03930696 933030mgbhyM bLodyoMmab; dgmMg dbMnz 3o,
Mo0®9b5® o Mo FndsMmMYMgdno nE3WMxdMEs 33 Hndnb mgd-
L0Zo goabBgMmab 3MmEgLAo.

The study of vocabulary in the Old Georgian translations of the
Minor Prophets allows us to explore the lexical characteristics of the
Georgian language during the period of translation.

Special attention is given to agricultural terms, which were
likely part of everyday spoken language at the time. These include
words related to land, produce, and farming tools. The paper
focuses on Georgian-Greek lexical equivalents for terms such as:
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dnbomhan (field), 3900 (plain), 3960bn (vineyard), sgohsgn (estate),

yobo (grain field), dombshn (orchard), 70sdb6m (wilderness); 6o-
yman (fruit), ynhdgbo (grape), 3ogh8n (cluster); 3gon (scythe),
6483900 / 8sbgocn (sickle), bobbobn (plow).

The vocabulary is examined based on two early Georgian
manuscript traditions of the Minor Prophets: the Oshki manuscript
(Ath. 1,978-979 AD) and the Jerusalem manuscript (Jer. Geo. 7/11, 11th
century). While both manuscripts derive from the same translation,
they contain minor lexical differences that are of particular interest.

The purpose of this study is twofold:

1. To examine how early Georgian translators chose lexical
equivalents for Greek agricultural terms and whether they followed
consistent strategies;

2. To explore how this type of vocabulary changed during the
process of manuscript transmission.
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dmbLbgb900dn gobbomymons LogdoMmMzgEmmdn goMgmme,
IRMm 3Mb3MIHIMms® 30, domo gobommgoob bagnmbgodn. og-
90 ©onb®mgMgbgds 3gedmnb3ns JoMmm3zgmgdnbs s JoMogmyg-
00b 9Mo30mMbOY3YbM3563s NbHMMNST O MbodgMm3g dam-
dofMmgmodsd.

dmagbbgbgdom, LogdoMmmzgmm Ms30mMgMNb0zgMo J39Yyobos
©o bb3zosbbzs 9mbmbo AZ396006 ymzgmmzob ma3zb gMmdbmdo
0bg, MmgmmE Loggmom 939Yy0bodn o, 80039 ©MML, nboMmAY-
69000 LoggMmom nIbHMOSL.

JoMmm39m900nbs s §0Megmadnb 26-boy3nbm3s60 nbHMmMny,
Laghom 3gmbyme, Jodmagn gomdon, LodgEbogmm oy dbo®z-
Mo 6odmman gobLoggmmgdnm 360d369mm3z0600 MMngg dbo-
MobLam3nL. 39Ls0s30bYE, JOMOgmMmme Mxanb, omo gabsmagdab
03600390 Mm3g dgmadsmgmodnb dgbBogzmes sgE3nmydgmos.

omem 3gMmomedn Lodommzgmmdn dsjhHoyMo bmMEng-
@08 90b039M0 3330Mabmdgdnb gobosmmgdab bygmmdgbymonb
3MmgMmods, MmMAgmadng sdhngmom dmbobomamdgb 0dgMdongs-
6gmon, bmdgbo, Mbo o sx8bBdN gObMLAL BoMIMBoagbangdn,
300mbozmabns goMagmms mgadon.

bhohnodn BoMIMEEgbnmny godMogmms LogoMmmzgmmadn
d90mb3mMab abHmMos, gHad3qdn, MebogbmzmMgds o Mobsdyg-
©Mm3g dgmadsmgmods.

0gmmnymao AsMAMbY s nbhgM3079900L 3bsmndAL dgbo-
00030bo, dgbodmydgmne o30L3360m, MMA abhHmMogmo Lo-
JoMmmzgmmdo goMogmo 0930 ym3zgmm3zob LoMagxdMMOES ©Y
LaMgOMMOL 08339 bMENIMYM-3gbIMPM0 My LodsMmomyod-
M030 3xumIogo0m, Mmgmmi Azqgbo 939ybob 69dabBNgMa Tm-
Jomodg. Moy d99bgde LogdoMmmzgmmdn gmbogyMmo ydgnmybm-
0900L0mM30L JoMmmym 96080 IMIBEYONL LogobTsbsmmydmm
3MmaMmodol, nb bmMEngmYds badoMmzgemb 08 dmJomadgg-
00bsm30L (8D9MOSNE06gmN, bmBgbo, ML, s3bodN), MMIgMME
bobgmMdBogm (Jommyman) 960b 3MEO0L EMbY EIdOSMNS /56
Lagmomo Bgammzse600s. 0bNB0 1 BaEob gobdozmmdsdn ndsmang-
096 LsbgmadBogm 960bL (JoMoyama 960b) 3Md3ghobEnsb aby,
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Mmd dom d99demo), LBSZM FosgMdgmmb Lodommzgmmb b3-
00b30gM YdomgLb LobB3MM ByLYOYMg090dn JoMmmymgbm-
306 3MmgModgddy].

The presented article discusses the issues of Jews in Georgia,
more specifically their education. The interest in the topic was
aroused by the centuries-old history and modern situation of Geor-
gians and Jews.

As you know, Georgia is a multi-ethnic country where variious
ethnic groups have always felt at home while preserving their own
identity.

The 26-century-long history of Georgians and Jews, their com-
mon culture, numerous films, scientific and artistic works, are espe-
cially important for both sides; therefore, it is necessary to study the
modern state of the Jewish community and their education.

Recently, a program to promote the education of ethnic minori-
ties has been actively implemented in Georgia, in which represen-
tatives of the Azerbaijani, Armenian, Ossetian and Abkhazian ethnic
groups actively participate, with the exception of the Jewish com-
munity.

The article presents the history, stages, coexistence and current
situation of the arrival of Jews in Georgia.

In accordance with the theoretical framework and the analy-
sis of interviews, it can be concluded that historically the Jewish
community in Georgia has always enjoyed and enjoys the same
socio-cultural and legal rights as any citizen of our country. As for
the educational program for ethnic minorities in Georgia to prepare
for the Georgian language, it is implemented for those citizens of
Georgia (Azerbaijani, Armenian, Ossetian, Abkhazian) whose level of
knowledge of the state (Georgian) language is low and/or zero. They
will improve their proficiency in the state language (Georgian) for 1
year so that they can continue their studies in Georgian-language
programs at any higher educational institution in Georgia.
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000m00b Bogbms dmamMadbgmadabmznb gobbogymmgdom
Moymo ©gEbob LObHJbyMo 3MBLAHMYJENY0NL dI335MhMN
300dmMabs oym (5. baMmsboymn). nomdshymo gsdmmgdgodn,
MmmammE 6gLn, 980 My 00 960L 390360mMgdss S Fomo goggodo
36bm 968%g dmmodemozgmam3znb Moo s boboabseb dgyd-
mgogmMnEss. 300 J@mMm Mooy domn meMgdbs. dbgosbo go-
dmmgd900 sMmas 3Ebm gdMmagma dndmnabom3zanl, bonsbsE ab
dnb 09Mdbym moMadsabdn d93000 o JoMmazgmon dmoMaabyg-
ob 3dmEsbs, MmAgaoE 00dmasb 09MdbymMnEsb MaMmadbab,
9MM0-mMo oMMy Es. dob Imybos, ,90Megmo o 09Mdbymon
LOBbHOJLOL 65B3L” (5. boMmsbsyann) Jgbdngdmes s BINBEY
BagMmomo Jommzgm 830mb3gmedg dgn3omama dnghaboe.

60600@g00Mg dmbLYBgdsdn goubznbomozm n3omab Bog-
60L d3gm JoMmoym 0eMadsbdn d90mbobym nomM3gdLy s bo-
Bhodbym 3mBLAHMYI3090L S 365b33M, M 3B snMmAns JoMm3g-
mds 30Maabgmads o3 MMPMO ©833™Mgo0Lb gbsbMymadmoc:
bohyzobohyz00 M3Maabs dnbmM30L 0x6M3eb0 godmmgdgdn oy
03M3ds60L dgaMgdno Mmo30byxrsmMn 3gomeb dndsma.

One of the major challenges for the biblical translators was the
adequate rendering of the syntactic constructions of the original (A.
Kharanauli). Idiomatic expressions are typically specific to a given
language, and it can be difficult — or even impossible - for speakers
of a foreign language to understand them. Translating them is even
more challenging. Such expressions are not foreign to the Hebrew
language; the Hebrew Bible is therefore full of them. As the Georgian
translation is based on the Greek Bible, which is itself a translation
of the Hebrew Bible, the task of the Georgian translator was doubly
complex. He had to grapple with a “mixture of Hebrew and Greek
syntax” (A. Kharanauli) to convey the Holy Scripture without error
to the Georgian reader.

84



This paper examines idiomatic expressions and syntactic
constructions preserved in the Old Georgian translation of the Book
of Judith, exploring the approach taken by the Georgian translator
when handling this complex task: whether he opted for a word-for-
word translation of unclear expressions or employed a relatively
freer method of translation.
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LOAbMgM 30330000 Pd3gmMgbn MMNEL63g bambms ©oEN
903M5309000 09 H0YM0 dMbS nym, MG 3oMIS® 30bsby ,JoMmmab
3bmamgdadn”. bagsmmzgmmb 3nmbyMymo d9083300Mgmoy, M-
m0gnymn oy 90nbozgmo bogmgmg bommo 39hYy39emadL Lodm-
3oMg0Mn30 06(hgaMaEnnb domam baMabbdg. nbhmMmoya Bom-
Lymdn o oEIMLIbmMgoym bamboms dmMab yd3zgmgbo gdms-
30 §obmbos, MM3mab IMb3mez bogdoMmmzgmman MEEe9J3Lbn
LOY3Y60L 606 dMbEs O P39380M©YOL ,0800MbYM (HY39mMOSL*
0mb08360L oMb 0b Bagdo, MMA3 AbMmBMOML sMHEgMa gMb oM
0930 90M3gmMg0mab Mobogbmzmgdaob ndbgms nbhHmMmogmo go-
dmENmM9dy, Medbgmasl JoMmmzgmol.

Bahomo (930bHmmy) oMb Jgmpacym-obhmMogmo gg-
6mdgbon, MmMIgmoE boboom@gds HMobLagznymn 369000 ©I
sbMYmgoL 3madybozosnyMm xYbJEnsL. g3nbhmmymn Fobmo,
Bgmomob B6gMmob 3gmBMe 3oMago3b Mebomobmonm me30L
30M30609m 9603369mmdsL A396L 3Mogdothym gdmgadn. hag-
6ngnfMo 3Mmamgbob dgaae® dnb sanmb 0393906L gbgdgb 89-
Hhymonb90900, gmadhMmambo. gb domdg LadbybsMm Gagdno,
Mogob BgMmago oMo ToMbm goM3z99mn nbgmmdsznnl Todo-
M909m0 o Boghmdmagzn dobamnb dgdbobagns, 0Msd9E, 00s-
30MMYMSE, 33303600 gMdbMdsms o obELoms JhynsMn
3odmazqdne.

Bgmomo, MmammE Jhonogmonmonb ghmm-gMon ybozsmymo
LAY 0Y, N33MMYMSE, nbHmMaymoa Bysmmb Banmbobgm-
00300.

90Megm-JoMmogmn  HMoogngmo  dggmdmymn  yMong-
MoMos 3oMas AsbL dom ndmbBgMmadn. dmbbgbgdsadn baydsmn
33996900 dbmxymamdo Labgmgebmddyman dg3b609MabL, LOIMO
0000030m0bs o LadMIsEM dMEM3560L, 39003M3 390600 LO-
©3603d30m0b d0dmbyMmab dgbobgd. bdmb domsdznmal BgMmo-
m3g0do 3oMaa@ ABL, My MMmamM o ygMmomadsb nhgbLb ngn
bogommzgmmdn d0dnboMmg dm3mgbgdnlb TndoMmm. 800l ©o-
LOYMI® 3MNO350M0OM 3aMBIMNEL dnbo gMm-gMmon ByMomnsb:
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»890000, gm0 go3gs350dnb 0700mgd 3oMmg mbgdg AsnoMy, Mo-
033 ©0E® 63bNEAM36900 ©o3MAN. LonbhgMmgbmy, 030300 0y-
0093 sbgMN3g MLYOdNM FDIEEIOS? 3MIBYMN 33930(MYdS?
39mbo®3960 096900, My bogdoMmm3zgmMmbL dymMOYMNbL EMgLLLBS-
Jmds ©9600 30 oM AsnsMe... 39 3B 30M 200-250 Bobgm0b goMa-
mg0d0 godmaym 88 bogdnbm3znb. sbg3g, Agdo mo dds. ImABgyMmY,
Mo 300Mmbmm, MMA 830303 @00 nMmbdnm godmAbgL. dmdo-
300by mzsbn, 960 bLOAMB Jomsdznan* (ByMomo EsMMNMYOyY-
anno 1987 6. 13 my09M3mn).

Since ancient times, the South Caucasus has been a key region
of large-scale migrations, a phenomenon well documented in the
Life of Kartli. Georgia's cultural heritage, both religious and ethnic,
reflects a high degree of social integration. Among the various peo-
ples who historically migrated to Georgia, the oldest is the Jewish
community, whose arrival dates back twenty-six centuries and is as-
sociated with the Babylonian Captivity. Notably, no other nation has
as extensive a historical experience of coexistence with Jews as the
Georgians.

A letter (epistle) is a cultural-historical phenomenon charac-
terized by its transactional nature and communicative function. The
epistolary genre - the tradition of letter writing - is gradually losing
its significance in the contemporary pragmatic era. With technolog-
ical advancements, it has largely been replaced by text messages
and email. This shift is unfortunate, as letters serve not only as car-
riers of information and repositories of factual material but also as
unique conveyors of human emotions and experiences. As a distinc-
tive means of communication, a letter also functions as a historical
source.

The longstanding friendship between Jews and Georgians is
evident in their written correspondence. This study examines the
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exchange of letters between two well-known figures: the world-re-
nowned scientist Simon Shatashvili and the public figure and edu-
cator Genadi Sadunishvili.

Shatashvili’s letters reveal his keen interest in the events un-
folding in Georgia. An excerpt from one of his letters illustrates this
engagement: “Genadi, Ilia Chavchavadze’s anniversary was orga-
nized at a high level, which greatly pleased me. | am curious — will
Akaki’s anniversary be prepared with the same dignity? It would be
deeply disheartening if the ‘Georgian Nightingale’ celebration did
not reach its zenith... Personally, | am prepared to allocate 200-250
rubles for this purpose. My two brothers are also ready. Seek coun-
sel with your family. Simon Shatashvili” (letter dated February 13,
1987).
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000m00b dzgmo Jomongmo moMagdsabon, 000monb bymbobyg-
M900L 3oM®s, EIEIMS WMoAHYMBNIY 3MIOYMIodn: gJEnm-
BoMydby o LBNBSLEIMDYHY39M9ddn, 367 3MMBYHMEMIn-
mb690d0. LuBNbLLBSMIgHY39m 8903030 9.6. 3MBLAHSBHNBY3IM-
oymo 6gL0b boagzmabom 3omabEoMmdg gobymodng d3gmon o
dbsmo somgdadnb boznmbszgoL. Bysmmgdab dnbgznm (bgmbs-
BaMoe gmmzbymoa 3gbdhmob A 192 bgmbobgmab obgMdn o go-
mfmgn 83nMab ,30mMmgn dmsBAngmab 3bm3zmgds”), SMmagdhm-
omgnmbob Jommymom 30sMmadbgma gnmman sombgamno.

LOB06sLBMTYHY39emMg08n 8gHobomoas 12-0sb 6 dEnMY
B060LB5MAYHY39mab (0m3gman, nmbs, domasgns, dngdgs, bmagm-
609, Dagdomns) 14 baznmbogn (BsgMogdzgandy).

3MmMygbHmmmanmbgddneEgmndznmgbobsbbomdghyzgm-
09 bygnmbogzgdab, gMomn dbMng, d9MIbYMmMsb o, dgmmyg dbMng,
bb3s Jommym 39MLNYOMSL (dndMNNL M33YM-0gMyLsndym
6LbobY o MgdEOMBMY0M8b) BgoMydnlb boxydlzgmbdy, dmb-
L96900L B0BS6N 39093 LoznmMbyddn goM33930:

) 8gnMmy B0bobBsMAgHY3gmms My Hndnb Hodbho ywo3L
Loxydzma gomman smmbymb Hggbdob bEMMgO0LLL - dndo-
0Ly (07 oLy, 3MB3MgBHIMs MMIgan Hn3b dn3y390s — M33YMLY
0y 09ML3MNBYML) 0y MgJmMbaMabLY;

0) 3Mmmxyghmmmagombgddn sgyma oMy BobsbBsMBg-
0y39mns Hggdbhgdn sMmbgoymn MeMagdsbab MY30dnss (Y30
obgs, Mmgmmas gnmman sombymab My30dD0Mgdab 3MnbEndgda,
Mob o My B0dBnm 33aM0b 0gn d3gan MoMagdsbdn?), my dabo
sbsmn meMmgdsbo;

3) 3Mmyghmmmgnmbgodo dgmdbymn BYysmmgonEeb ©o
0M3M3dsbob Hhggdbnznm gob3nmmodgdygmo 33nmgdgo0b 339m0-
®R030M90;

©) 09MmdbymnEsb dMAEnbomg E3momgdsms JgbBsgzmab
Loxyd39mMBY, PO3qbs NBnby, My MmIgmo HMoninnb dgMmd-
B6gmo Hogbho gedmanygbs gnmMman dmsbdnbgmad..
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The old Georgian translation of the Bible is preserved not only
in Biblical manuscripts, but also in liturgical books, such as Lection-
aries and Prophetologia. The Prophetologion contains the pericopes
of the Old and New Testamenst arranged according to the Byzantine
Rite. According to the sources (The colophon of manuscript A 192
from the National Centre of Manuscripts and “The life of St. George
the Hagiorite” by George Mtsire) the translator of the Prophetolo-
gion into Georgian is George the Hagiorite.

The Prophetologia contains 14 pericopes from six of the Twelve
Minor Prophets (Joel, Jonah, Malachi, Micah, Zephaniah, Zechariah)
(Magrakvelidze).

By compering the text of Minor Prophets preserved in the
Prophetologia with on the one hand, the Greek texts, and on the
other, the different Georgian versions (The Oshki Bible, The Jerusa-
lem Bible and Lectionaries), the aim of the thesis is to clarify the
following issues:

a) Which text type of the Minor Prophets does George the Ha-
giorite primarily follow while revising the text: the Biblical text (and
if so, which translation: the Oshki or the Jerusalem one) or the Lec-
tionary;

b) Are the texts of the Minor Prophets Preserved in the Prophe-
tologia a revision of an existing translation (and if so, what are
George the Hagiorite's principles of the revision, what does he alter
and for what purpose?) or are they a new translation;

c) To identify whether the changes originate from the Greek or
are result of the translation technique;

d) To determine which Greek textual tradition George the Ha-
giorite employed, Based on the analysis of changes derived from
the Greek.
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bMEMAMBAL ,J900ms Jq00b“ mmbo Lobob sygmmoymo
30630MmMHg0s 3MbLYOMODL:

9) 90M3ymn ,J4900m0 Jgdsd0n“ bgssb LadsML 0833908 ©O
dnb MAgym gMmL ImMAb;

0) 3sMmgbo gMmabnsbyann sangammoyma gebdsmgoab mo-
Bobdo, 0F godmEgdnmons JMabhgbs s gamaboab 3o3dnMo;

3) ,J900m0 J90030* bgs396 LyMOLS S MMEMLOL 3o330MU;

©) 95Mn3dL BngBgMgds Yzgmaxygmon, M3 ,J90oms Jgdsdan“
bdoadgs Bomgzoedon.

mb0g, gbony o 0gMgdns B0bsLBIMT(HY39mgdn ngMYL.-
modb bdmo TMNedMYd96. 44-9 BLOMINON JRWMNLs s dobo
9ol dobhoznm 30300MbL godmboozms. M3dnbgdn ©oYad390-
My M3mMnb96 HodLbhdo bmMEogmo boyzsmymab Esbsb3zob.

60. gomabHMMLAS oadm nbobn, 3063 00 MbdYWM9dsdn
dbmmE ssdnsbym 36905ms nMLEHMIE0L bge3b9b.

obamo semgdnb Hgqdbhaddo gMabhg nbmoyds bodg, dobo
dmbBoxggdn - Jgmobhab 99gMOMYd®. d00 Jombymab 030303
JgmmMBogob bobnb3gHY39modab P39330MEYdS. 0Meby bammnb-
939990 nbmeyds Lodob T9aMOMoE. 0MobgL ,330mMmEbomads”
3903030 M30090M03 JMMBNBg0sLMOb a3e380Mydym dnbnd-
690900.

»J900m0 J900b* 30M39m0 JMabhnsbymn gobdoMmbgds ndm-
mohg MHmsgab 939m360L. MmM0ggbgbmob BaMAdmmagbomons
2390b00bs s gMabhHab, byaabs s bogyzab (Mmambab) b3n-
MoOyomyMmo mgmemmgns. MmM0ggbql, Medobms dLEe3LLE, oM
LML, ,9900m J9dsd9" yzgmasb dnnb3wgdm@L bgmon, MoEasb
0ndaonb gb 60gbo bymogm boyzsMymb - 8gs39b gbgde.

3Mogman 6mbgmo ,,Jg00ms J900b” gobdomdgdsb dgywae 00
00%60m, MM3 90609M d©33n3690L byab LNB3NbENL domby-
3000 abdaMgdmes. 3odsmangmn 353 gobabomaglb ,dgdsms
990sd0" smbgMmogn boyzsmymb, ,9900ms Jgdab” 39MbMBLz70LY
©o d39m0 smg3dnb 03 60360L LoMdML, gobToMEHO3L bmaenmaIm-
B0b Lobganb, AbxgEMAL obn bodn MbBYMgdab gbsbyod.
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3Mogma bmbgmo mzmngbymogmo Bomomab gobdommgdab
gmmnsamo bEMM 8goMEo seggmmaymb donhbgsL.

Four allegoric interpretations on Solomon’s Song of Songs:

a) In the Jewish tradition the Song of Songs is an allegory for
the relationship between God and Israel.

b) Eccording to the earliest Christian allegory, the book be-
came a depiction of the relationship between Christ and the Church.

c) There is shown relationship between the soul and Logos.

d) What is said in the Song of Songs about the bride, indicates
to Mary.

For Hosea, Isaiah and Heremiah Jerusalem is the bride. The 4t
psalm indicates mystic relationship between the God and his peo-
ple. For the rabbins it was intolerable to see the corporal love in the
text.

Saint Philastrius condemned those who saw in the text the hu-
man passion.

In the New Testament, Christ is called as bridegroom, his disci-
ples as the friends of Christ.

The first Christian interpretation belongs to Hippolytus of Rome.
At Origen spiritual theology of Church and Christ, soul and Logos are
shown.

The Gregory of Nyssa reviews the love in the Song of Songs, the
characters of the Song of Songs and the title of it, interprets Solo-
mon’s name. Capadocian father thinks that the allegory is the only
method to interpret this holy Bible.
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dnMmds ggmmzsebn dgmEg LOY3P6aL 30-006 Bmgddon Lo-
d6gmmm ob3oMYBDY BodMbymo sbomn momodob ghm-gMon
0603369mm3060 BoMAIMAoagbgamns. dobo dg90mddggds dfMs-
30m3bMmn3 093930 Y9Momgdab. 3mgnHL gobboggmmgdom Momym
3g9Mom@dn dmybns dm®3s6gmods: dmmdg3nidyMo dmse3mmody
dbszmymo 850mJdggdab dbmmme gMmm - bmgosmobHymo
M9om0d30L - 3gMEL dNMYOdES O Y39mab, 3063 Bmzshm-
Mmool gdob s©as, LobHNgs® PLEMMEdMEY. 3bons, 88335M
30MmM090dn s30a0 3M nym bosbmabmzob dMdmany, dsgMsd
dnMmds ggmm3zs6dy, ,A3960 MmamdaLb” bbzs BoMIMTE]bMYO-
036 g9Mmo, ImobgMmby, sbogmn bo@yss gmg3s JoMmoym 3mgdo-
530. 385b dnobn dnsmo Aghmymn Mg3gmbyomoiE dmBAMOD.

dnmds 3gmm3aabob gcmomozob dgHMym-Mmohdymo 3Mozom-
®29MmM36900 sbsbosmMyodL. 3mghn nygbgdb MmgmMEz ndmbomes-
0gmM, ob939 39haMmbomodym LodMIgOL, 3g3b3zwads TyoMmn Lo-
mgqdbm xgmmdgoobs s 39Mmadmob b603ndgdos. 0gn, obasg,
0x33MMYoL Jommyma Momdnb dgbodmgdmmdgol. 3. ggmmae-
60b moMmoznb googbo babogmo LNAghHMOYEO SMTIMEZIWIDOM
(5/5) oMb goxzmMmBg0OymO0: 316 MgjLnEL gL LadMAn g3b3wyds
157 gqbdn. 3mghn smdoMmE3mMgEnL MomJdob yzgms 30Mno-
300b 0ygbgodbL. sbg3g, bdoMmo 0AgbL Mo3L 14-BoME3M™IEN M-
3000 30M053090001 (09L03NM0 - 5/4/5, &4/4[4[2, 4/3]4/3), Bsmaann
© ©303MN JonMn (8-8oMB3E3MYEN) o 7-85ME3MYEN. M3
dnmdsL TgHMymo Mag3gMmbyomo dmoEo3b bodmgdo® ©od330-
©M7g07m LEBMAYOLOE. 0830Mvs, MMA 3MyMH0 M 9MnE9ds 9Jb3g-
Mnd9bH9oL.

0. 39m3s60L 3Mmydns doMyznmns 39¢hgMmLbNEsdNdTNL-
396 ©o bdoMo mMognbsmyMm o dgmmeoym 3ma3mdnEngdL
3300300m0OL. 3mghn gHMob 33MNMgdnm 3;Mm3dsadgob Mohabs
@ 0b6hMboEnsb o dmgzgm dmymmobim gx339hLb Jabob.
I8mMm 39¢H0E, 39m3360b 3madnedn gedmng3zgmgds 9.6. dgMg-
7m0 Ho3nob mgqdbgon. badmadnb 39339MdN0 Yomnodds: cmgdbob
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M0®dn, 06hMbaEny, gobbymods, gdmEng; AjoMgds b Bgmmgds
3000b30b H9030 o ©nbsdngs. 89Lsdsdnba, dghMmymn M93g-
MHomob 33935L nn 8603369mmos 9604908 88 My 00 3m-
9h0L d90mgdgg00L dgLBs3zMALLDL.

A3960 65dMMB0L sdMEebos dnMds ggemmazebob mggbgdob
39Mb0gzngs3nob dgbBogms. 830bsmM30L, HB9hHaLLE, dMByMom
99hM030L o39yMObmonm. MmyIEems, J0Mds ggemm3zabob mgd-
bgoob ghmymn M939MAHMNL Ea]boLMsb gMmmo, A3960
00906005, 3odm3znzzmomo gmmInbs s dnbssmbob yMmongM-
0%90mg0990s. 3mghgdn bdnMmo dndommozgb gobLbbzezgdym
LaBDMAgOL obLbb3s3907M0 LOMJFGNL oEAMLYEYTd®. DMEEgM
9L 93936mongMa beads, bblzs 890mb3g3903dn 30 d3¢0mMn don-
9060000MMPmMo© 9d0g0L n@gomym gammIsb moznbo gdmznnbs
0y 6500M9300 odMbLLEgds. LEMMgE dnbsoMbNLY s BM-
3oL 3oMAMb0s Jabab domomdbohzmym, abzgboe 3mghyM
6065MTIMY090L. F0MBS ggemm3zebab d9g3Mmo mggbo 83339M bobo-
MImgdms MngLb 3eb9390m36900. dnbo dgbHMymn Mg3gmbyomab
d9LBo3MS 1a39bdsMgds Jommyma 3mgdnob gobznmaMmgdanb

300l 33m3g3000.

Mirza Gelovani was one of the leading figures of the new
generation of Georgian poets who emerged in the 1930s. His work
draws attention in many ways. The poet had to work during an
especially difficult time: the Bolshevik government recognized only
one method of artistic creation - socialist realism - and ruthlessly
persecuted anyone who sought innovation. Naturally, under such
conditions, it was not easy to fight for something new, yet Mirza
Gelovani, along with other members of the “Our Generation” group,
managed to bring a fresh voice to Georgian poetry. His rich metrical
repertoire is proof of this achievement.
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Mirza Gelovani's lyric poetry is characterized by metrical
and rhythmic diversity. The poet employs both isosyllabic and
heterosyllabic meters, as well as examples of fixed poetic forms
and free verse. He also expands the possibilities of Georgian rhyme.
A large portion of Gelovani’s lyrics are composed in a symmetrical
ten-syllable meter (5/5): among 316 poems, this meter appears in
157. The poet makes use of nearly all variations of the ten-syllable
line. In addition, fourteen-syllable meters and their variations (such
as 5/4/5, 4/4/4/2, 4/3/4/3), high and low shairi (eight-syllable lines),
and seven-syllable meters are frequently encountered. However,
Gelovani'smetricalrepertoirealsoincludesless conventional meters.
It is clear that the poet does not shy away from experimentation.

Gelovani's poetry shows a tendency toward heterosyllabism
and often presents original and melodious compositions. Through
changes in meter, the poet manipulates rhythm and intonation,
sometimes creating unexpected effects. Moreover, his poetry
exhibits what can be described as mixed-type verse. Through meter,
a poem’s rhythm, intonation, mood, and emotion are formed; the
pace and dynamics of reading either accelerate or slow down.
Therefore, studying a poet's metrical repertoire is crucial for
understanding their body of work.

The aim of this paper is to study the versification of Mirza
Gelovani's poetry. For this, we will mainly rely on descriptive metrics.
However, in addition to identifying the poet’s metrical repertoire,
our goal is to explore the interaction between form and content.
Poets often choose different meters to express different messages.
Sometimes this occurs subconsciously, while in other cases the poet
deliberately searches for the ideal form to convey their emotions or
thoughts. It is precisely the harmony between form and content that
creates high-quality, refined poetic works. Many of Mirza Gelovani’s
poems belong to this category. The study of his metrical repertoire
will help us explore the development path of Georgian poetry.
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LodoMM3zgMMESb Mg3shMnMgdymads bgmmzsbds 9oMo9-
m3g0ds oo 63momo d90¢obgb Abmamomb 3gmibyMsdn. dom
dmMnob gobbognomgoymo yymomgdab mombos 3MA3mdohmm
0mbYO OMEVB5d3znmob 9dmgadggdy, MmgmMmE mMo J3qybab,
LogoMmmzgmmbs s obMsgob dznaabys. dobn d90mMJ0ggd
dhoMmgob MmammE Jommymo badybozm HMsnEng0nb 60dbgobL,
oby3g - 90MaymabLL. dobogg bohyzgdom MmMA 3;mg3s0: ,,09b0-
960 30/, MM 390bsbyMm mMmn3g 9MbL - 3J9b bagsmmzgmmb
©o 0J0sb - nbMogamb*,

0mbYd d3MEVBs830MN EONdIEY 1948 Bennb 23 BmyddgML
q. 000yddn, 36monma dbshzMob, nxds doMEebadznmab myo-
bdn. ssdme3zMs 306m LaMaxnd30amab LobgamMoab Mmdagnbob
LobgmaBogm 3MbLgMzshMMm0nL LoZMIZMDOENM BIIPIWDHIMO.
3obmM©om d3mydnb LETPLNZM LLLBSZMmOMNL oMgdbhmMmo ©s
sgamab s3dhmbmadnyMma Mgb3ndanznb Zgmdymaob dobobEHMab
dmo@gnag. bbgs IMozom FomEMLMSE gMomem dobndgdymo
093L BodoMmns @oamaadznmab Labgmodab 3Mydns. 1995 Bgmb
399093903Ms nbMdgmdn, Lo Fomg3g dnsmbns gobbygymg-
09 6oMT(H9090L o PMaLbEMgMO0m 0b NLMsgab gedmmAg-
Jmo, dbmamom mbob 3madmdadhmmas. nb d90mJdgadnmn
3bmzmgdab obobynbdnizy anb@gMmgbos gdmaymn bobsgm-
3960 d3L03nm, MOTdE gobLoggmmgdgmo bodmo d53d00hs 0L
0M030MxygMm306 90MmJ3gmadsb. dobn 3nM39mn ,30MN3(30900
90M37 193sdg“ Mmdnenbdn, 59M 30093 LHYLIBHMONL EMML
090406s. ,hgd0 0030 sdmM3shnby LodoMmmzgmmb goMmogm bLo-
mmE039080, 89Mg Bo3gmn o 360bg 093M0 g3Mm3ynn MoJ...
dm300M9 0Jol3 Y3gmo bammEosn... gb MomsE dadmngmgob o
90dm33L LOIPOMdsL, dmgbomo 30ym 09oE, sIMbs3zmMaman,
304m 93MmM33303 @S M ©o330M3mM LagxmaMmn Mmo3n”

0mbYO doMEbodznmn ML, nbMygmdn, 4. Mmym-53030L
M3yd0bob v30090038d0 3ombymmob 3madmdognob 3gMmLbL. bb3s-
©abbzo @MML noym obMsgnb 658Yy3060 LNIGMbNyMo MmM3g-
bHMob dmb3gymo 3MA3mdohmMn, 01gm-53030L MvbsdgMM3Y
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dyL0ognLb LogMmmadmmabm 0ngboggb dybogemyMmo bymAdm3ze-
69m0. 2010 Bennob EMydYg 4. 09MYLaNdnbL ,,3009MaHb” M-
63990 3m33mdadmmoo.

0mbYO 00MEObsdz0mb 899dbagmn o93b dMmagaemo bodgmbo-
360, 3m30myM-bndxzmboyma, 3039MYm-0bLHMYIgbHIYMO, 3009-
Mym-3m3smymn, Logybom bsbsmMIMgdgdn s, s3Mgm3g, Igbo-
39yM0 6365MIMYd900 L3gIHO3™MxO0LaM30L. FogMad, Mo MJds
769, 33bL3gMNMYdYmMn ombndzbab mambos dob dogMm dggo-
Bogno 3Logs Jomoyanon dbodhamymo ndgdobsmanb, Mmgm-
M900Ev0: ,,b0Y30MPMN y39msb P06, “sbomgodMm@s 3MA3MdO-
HmMmab dmgdogmmos”, ,,d9h0hsMY’, 1330039000 MgoMmon 3aM@N*
,80000 ba30Mn” o dMazaamn bbg. bogbmzMgdmo nbMmagmadn
Bobgmab 3909396 oM 6Y39MHL 30390ML bodoMmM3zaMmMLMSD
33mo3 69MmL dgbogomym BsB6sMIMYOg0Ls o LNAMgMgOL Jo-
Moymo 0gahmobs s 30bmbm3znb. 0. doMmEabadznmalb bsbs-
MIM90900 6aMBshHgdnm bMMEYds AbMBEOML IM30 J39Yo-
6odo.

Jewish artists who repatriated from Georgia have made a great
contribution to world culture. Among them, the work of composer
Joseph Bardanashvili deserves special attention. As a son of two
countries, Georgia and Israel, his work bears the hallmarks of both
Georgian and Jewish musical traditions. In his own wards: “lI am
happy to serve both nations - Georgia from here and Israel from
there”... He was born on November 23, 1948 in Batumi, in the family
of the famous painter Yuza Bardanashvili. Joseph graduated from the
Composition Faculty of Vano Sarajishvili Thilisi State Conservatoire.
He was the director of Batumi Music School and a Deputy Minister of
Culture of the Autonomous Republic of Adjara. Among many other
awards, Joseph Bardanashvili was awarded the Zakaria Paliashvili
Prize.
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In 1995, he traveled to Israel, where he soon achieved excep-
tional success and is now an outstanding, worldclass Israeli com-
poser. Early in his creative life, he became interested in Jewish Syn-
agogue music, which added a special charm to his diverse work. His
first “variations on a Jewish Theme” were created in Thilisi, while
still a student. “I found myself in the Jewish synagogues of Georgia,
then | vent and saw many European things... | visited all the shrines
there too... This strengthens and allows me to be flexible there, in
the East, in Europe, and not lose myself.

Joseph Bardanashvili is currently teaching composition at Ru-
bin Academy in Tel Aviv. At various times, he was a guest composer
for Israel’s leading symphony orchestra, musical director of the Tel
Aviv International Biennale of Contemporary Music. Since 2010, he
has been a guest composer at the Jerusalem “Camerata”. Bardan-
ashvili has created numerous symphonic, vocal-symhonic, cham-
ber-vocal, chamber -instrumental choral works, as well as music
works for performances. But of course, the music created for Geor-
gian feature films, such as: “Everyone Wants Love”, “The Journey of a
Young Composer”, “Coquette”, “The White Rose of Immortality”, “The
Other Shore” and many others, deserve special mention.

Even after moving to Israel, he did not break ties with Georgia
and continued to write musical works and songs for Georgian the-
ater and cinema. The composer’s works are successfully performed

in many countries around the world.
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y39mabomznb 3bmoomny, MM3 gosdbgmgon HagbdHaob
090mb39300 96 godndbymom 33mMnsb. dndaoab HggdbHn gobLo-
3900M90000 MmahyMmandgm bgmbobgmgddn ngzmads, MeE domn
300mygbqdnl bobgmMdamng obHMMNDdY d0700M9dL. 333LSH,
MmmammE AsbL, bognMmmgdnsb godmdnbamyg, mgdznmbamab
bgmbobgMmgodn LOEMOBS® o ©OBN6YOIMN EYEDBYdNEBI3
069MdmMmy, M3 DME39M, oadbgmgdlb nbhgMm3mMgbhoEnnbig-
6ol 30 90ndggdo. d9L00030bYE, oabgmnb 3MmME9gLAn -
39390 d93madsms babomn dam@nzn sdmbsgbmodny, Baboman
30 oMy, M99E9 36o 0mg3sL, MmMA 83330M0, HggbHob nbHmmoob
d9LobBs3mMe 3603369mMmmM3560, 30MNdBHJON MO MIN3YM0
H99bHgdnb godmaygbgdgmmam3znb, 33nmbzgmanbs my dbAYbg-
moLOM30L JgEEMTSE oM 30Jdndo.

dmbbgb9dsdn 30LoOMg00M, Mmamm nbgmgds dgnMmg bBo-
BobBoMIgHy3gmms Hgdbhgdn mgdaombomab goedbgmgdob
9096M. 6oMIMZ0390m 3oMamgmym Bysmmgdbs o IO60b
0900M700b 890939© ombybbym F53mMagoL, MMIMYONE OH-
393139090 ng690s (Hn3900b dnbg300. gobbognmmgoym yymo-
©M700L o379MIMOm nbgmn d93EMA3x00L gobbamasb, MmImy-
003 bbgod 33MnMnd900L 8nd9gd60 bEydnsb.

It is well known that texts change through the transmission
process, with scribes/copyists either intentionally or accidentally
altering them. Biblical texts change, particularly in liturgical
manuscripts, reflecting their long history of use. Moreover, it
appears that these liturgical manuscripts were sometimes copied
rapidly and from damaged originals, thus scribes were prompted
to interpret. Some errors made during the copying process are easy
to identify; others are more difficult. Nevertheless, these variants,
however important for studying text history, are not mistakes for
the reader or listener of liturgical texts.
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In the present paper, we discuss how the text of the Minor
Prophets was written by copyists of the lectionary manuscript.
After comparing it with the original and parallel sources, we will
demonstrate and group the different types of scribal error. Particular
attention will be given to those errors that become the cause of
other variations.
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L93(HPo3nbMHOL HMooEgnob bgmbobgm Byshmms gMmmo
Bobomn doMmanboymMn 30M00bhHg00Lb bLobom IRMML doe-
Madbgmms senhygMmbodnym 39MbLNYOL dgn3o3DL.

Jommygmao, MmammE LY3HPognbHOL HMsoENoL gobddhmgds,
00 M30mMbIdMOLOMSE 3 3Mab godmbazmnbn. 39xgms 603bg060L
090339m Jommym bgabsbgMmms gMom 3nx3L 093b ngMmML dos-
Madbgmms MEsdwmy doMmanbomyma 30Mnsbhn.

dmbbgb9dsdn, gMon dbMng, BoMIM33a0mM, MMamMas o0
3000063000 abBHMmNdYEns bogmbobgmo BysmMmgdab dnby-
300, bmanm, dgmmg dbMog, 3939309000 03bLBsM, Mo dgndmgds
0ymb o8 sedgmbahngmmn doMmanbsmyMmn 30M0obHdab RY6-

j@3no.

The Septuagint textual tradition includes readings of the Three
in the margins of the manuscripts. Georgian biblical manuscripts,
being part of this tradition, are no exception. Several manuscripts
of the Georgian 4 Kingdoms contain approximately 20 marginal
readings of the Three.

In this paper, | will explore how these readings are distributed
throughout the transmission history, and attempt to explain the
function of these marginal readings of the alternative Greek versions.
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m3b60890Mm3g LOOYMdBgMab 3mmoabhnixm My mobhgmady-
My obhmMnsdo sgdLebMmbL 3sbomymoabn gobbogyommg-
O g3ngyMmo dnnAbg3s. 36 sg@mnymo dmbobomgmos donmm
LOOgMIBbYMIn 3mangmM36039000L (bybHsL) MY3x080L BnbsoMd©Y3
dmdmansdo (1967-1974). 633MMB0b 30D360s senggbebEMML 3564-
0gmobob 3bmamgonbs s 899mgadggonb mtn dndsmMmymgdom
30000m0By0s: dobo 3mmadnggMo 3gdHn30%30 o o3 3mmadon-
3960 39H030030L MM 3mghnm 990mJdngwgdsdn.

39600ymobab domamoxngmn ©ob3xMLo, BogdhmdMogzaw,
LAHYMNSE 9330 3gMMZNML 3o33@M3PMMLOL 833gEmMd0L
039mMm0Osd. My mMmJds by, 3Mg®ds 3oMasm nEgmms, MmMA gb
dgbodgmy, 3obn Ea3odHndmMgonby s B53900L FndYdN godbo-
Mmoym. bEMMYE 00 Mo3abLbANL godm dgmgdLobEMML 3obsomy-
mobo ©3s33(hndMaLb o oo bbob gobdozmmdsdn bMymns
dofmhm, 0dmMmEnsdn sdymxgdb96. 3mg®mads dgdmm s 965 o
3mM9%0o 98 39MomEdn Md30L 9MMOEIMM NOMIMI® 8930 - 30-
bg80 ©onbgMms 306smyanbob gMmo-gMmmo y3gmoedy 8608369mm-
3060 9gLbhgon.

™9qbgo60, MMIMmoLyE badMmmAnL BoMmamgddo 3moMmadbom
9 3d33960mMNdY00m, gMmgzsmn gMmazbymon Bobsomdggmdanb
056039LMHNS. dob 3mghyM BaMo®n3dn NE dEaNML 030390L
Logbnb 3gmgodn, bogznmab dmmmENbal gubEws, 6537000
bd960 9, M3 3033MNg, 60b3MIYzMds o aydmMmAnayod-
MmOy, Mmgmmz goemhAgbab gMmmsamamn dghozmmo.

0mbobndbsgny, MMI semggbebMmML 3obsmymabl yMong-
MoMos 3Jmb s nHomogm JPMbomobHLS o 36gMaM ™Mb, mMo-
369 Bomohmsb. bEMMg Bomohds abgms daob dgbabgd m3y-
896¢yMo Bogbo ,gMmmn 3s30“ (Un Uomo/Evag avtpag). gb Bngbo
9MNOMHMIMO ML d0MaMaxzN3Es s 3Mmmadnidgmo hModdo-
H0E. gamasho BgML 303B9, MMAgmoE YoMmb s30MOL y3zgmsbsnm
3M33mMmanLbdg odhohmmMymo ddsmmzgmmodnb 3oMmogddo.

1976 Bgmb 3obsmymabo gamEsnzgsams, dobo bnizzomab
00990950 MBOENSMIMI® 33HMa33Mns ababgmms, MmydEs Lo-
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BdMaomgonb oo Bsbomo 3L dmmohozxm 933MIMMOSE
0x33L70 .. 93Mn nbgMgdmEs MmamMmE nhaoym, sbyzg dgMmd-
Bym F9MBom-godgmg0dn. Mmgmmz AsbL, 3o0bomymabob Bobos-
mdEIamomngn dogms Mgg0d0bmznb dnobo bngzomab 890393
badndo aym.

603Mm3dn oemggLObEMML 3065MYMALL BaMIM33Agb Mm-
3mM3 obhmmogmo, sb939 WobhgMeMIMYMn MN3omMbLIBMNLOM
0600369mmM306 B303nMab Mobsdgmmazg bodgmdbgmabmanb. go-
30000mM0Bgdm 30bgd0 ymxybob 3gMomedn sbgMom mgqbgob,
MmammE ogdmmhAnmgodgmo 3mgdonb dogemnmgol, MeE 330-
0ndggodlb, MmD bgmmzbgds s Bnbosmdyamos, madgmahymo
s Mg3mMmMyE0s gobznbonmmm oMy MmMamMMmE gobEomag3goymon,
0Mydgm MmgmmE 9Mmnsbn dmmamym-gbogdHnidyMo domo.

In both the political and literary history of modern Greece, Al-
exandros Panagoulis is considered a particularly significant figure.
He actively participated in the resistance against the Greek military
junta (1967-1974).

This paper aims to analyze the life and work of Alexandros Pa-
nagoulis through two main lenses: his political activism and the role
that this activism played in shaping his poetic output.

Panagoulis’s biographical narrative was fundamentally altered
by his attempted assassination of Georgios Papadopoulos, the head
of the military regime. The poet was well aware that this act could
lead to his arrest and torture. As a result of this attempt, Panagoulis
was imprisoned and held in long-term, absolute isolation. During
this period, he transformed language and poetry into his only weap-
on. Some of his most important texts were written while he was in
prison.

The poems that are translated and analyzed in this study serve
as a kind of manifesto of national resistance. His poetic narrative
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frequently returns to the walls of his cell, the anticipation of death,
the sounds of torture, and, above all, defiance and disobedience as
the sole metaphors for survival.

It is also worth noting that Alexandros Panagoulis had a
relationship with Italian journalist and writer Oriana Fallaci, who
wrote a documentary-style book about him titled “A Man"(Un
Uomo/Evag avtpag). This work functions as both a biography and a
political tract, portraying a man who refuses all compromise under
a dictatorial regime.

In 1976, Panagoulis died under circumstances officially declared
as a car accident. However, a large part of the public perceived his
death as a political assassination. The incident was widely discussed
in both the Italian and Greek press. Panagoulis's oppositional force,
it seems, remained threatening to the regime even after his death.

This paper presents Alexandros Panagoulis as a figure of both
historical and literary significance in modern Greece. By analyzing
the poems he wrote during his imprisonment as examples of defiant
poetry, the study invites a reconsideration of art and resistance,
literature and revolution, not as separate domains, but as a unified
moral-aesthetic force.
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L,000 3090M080" ,0m3b5bab” (d3gmn smgdds) gMmom-gMmoo
60gbns. 336MoL Mz3ambdMaobom 030 3mghnm BobsmMAMgomo
Mo3b3Lb gobg3nm3b9ds. HMmanEnnb dnbgznm, 60gbab s3Hm-
Mmmos abMsgaab dgbsdgy B9xgL, LmMAMEL, dngByMmgds (o3
LagnMbmab v3ze3dnMgdnm LodgEbogMmm mohgMmobhymadn gob-
Lb33907mMN AMLIDMYOYON 3MmLYOMOL).

»,000 3580M0d0b” 3mgHmMo 96s dndmnsdn 89ds3smn 3Mm-
Bogao hggdbHhadnbasb gobbbzezwads mgdbngnom, bohyzsms bY-
056030, HoJLHOL mMmAnms s bLob@HagdbyMmo MamasEngdno.
60360 8 M30L0 o 117 IgbnLOZEb gob 893500, d90393L ©N.-
mmggobs o Imbmmmgagob.

H99dbdo LabHgMgbms oMy daMpm abHMmMnoms s gobds-
MH909000), 0M33g® Lb3sabb3s §6sdg FgbMPMgdyMN MaMZdo-
6900003, 3o dmMab — JoMmmymgbm3zsbo momagdsbgdno. d3zgmn
MoMagadabgdnb 9.6. 3nM3zgmbysmme 09Mdbyma Hggbhos dohbg-
Jm0. 39-20 LOY3Y60L MaMEsbgdn 30 PIgomE goMaymaon 9bon-
©36 3Mm0b JgbMmymyoymo BosMzgabgmgon sMnsb: g. doodm30, b.
gannsd3nmo, M. ggMmadyg, 9. 30365d9, 0. 30N, 3. 30N
d. 8080bmzsmm3n).

dmbby690030 goz0060mMNdYOM ,dnM Jo80M0dnb” Bogmma -
30000099 MMZdsbL - ,J900ma-g900 dgemadm 39x30bs" MoMa-
8560 30M39mMo© ©300ggEs 1993 Bgamb nbMogmadn (Mgm-53030)
dommad ©o30000L Mgodhmmmonmzg dsdmEgdm 30bmbosnm
mmE33ms 3Mgdymdn ,Jomoyam-9oMmsyann boymMmo-gmE3s60”,
,005679m" 60360 mMgbm3s60s (9dMsym-dsmmnyan) s 8903530
90Ms70 3086maMmaxzn0b 3mghM bogammogmos 656Yy39hgob.

dommad ©o300L aMmadsbn LanbHgMmgbms mMngnbsmab
xmmdob, dbshzMymo Jbmznamab, 3mgbhyMmo gbab, bhomab, dbo-
Hh3Myao Labggdabs o bb3. JoMmmym 96009 goAMEHbAL M3s-
obadmoboom s 99603369M3869b00 JoMmymoem neMmadboman
000a00b nbmMoobs o 33g30LoM300.
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“Shir Hashirim” is one of the books of the “Tanakh” (Old
Testament). Concerning the genre, it belongs to the number of poetic
works, the authorship of which, according to tradition, is attributed
to the third king of Israel, Solomon (the issue of the authorship of
the latter still causes differences of opinion in scientific literature).

The poetic language of “Shir Hashirim” differs from the prose
texts found in the Bible in its vocabulary, semantics, structure and
syntactic relations. The work consists of 8 chapters and 117 verses.
and contains both dialogues and monologues.

The text is fascinating not only for its history and interpretations
but also for its translations into various languages, including
Georgian. The so-called primary source of the old Georgian
translations of “Shir Hashirim” is considered to be the Greek text.
However, the translations of the 20th century were made directly
from Hebrew (translators include G. Baazov, N. Eliashvili, Gr. Peradze,
Z. Kiknadze, |. David, Sh. David, and A. Mamistvalovi).

This paper analyzes Shalom David’'s translation of “Shir
Hashirim” - “King Shelom’s Praise of Praises”. The translation was
first published in 1993 in Tel Aviv, Israel, in a bilingual Georgian-
Hebrew collection of canonical prayers titled Georgian-Hebrew
Siddur Prayers, Imanuel, edited by Shalom David himself. The book
contains excerpts from the poetic hymns of Jewish hymnography.

Shalom David’s translation is noteworthy for its transposition
into Georgian, its artistic texture, poetic language, style, imagery
and other features, and it is of great significance for the history and
study of the Bible translated into Georgian.
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HdHomobomndInb oMb Job gMhndomm3zbym ddsmmzgmm-
0000, @0gHobhyMadn godmabo®gds. 030 dogomOsby o gMms-
BDMM3690007 ©oTYsMydyMn 0EIMEMMZNN0 FOMMOEs, 9M-
0bsnMmo gogbows yzgms dmgomagab 3nMoo gbmzmgds, gmnzgo
©s bymo. bymogmo HYy3zgmos sadnabgob yommaybozms nbym
mnMmgoxma090L, MmammgdnEss: 30Mm3bymn ma30LYIBRMYdY,
0360LBMMMOY, 390560980 o bb3. L ymzgmngg, Mo MJds 36,
396L3390MY0xM© 06HIMIIHYo s Jg0MJaILIOnM dogob
DOY300. 330()MToE3 HMBomohaMadIab 3menothnzgm Mgz0dL,
M93Maboyam do64ob0b BogdngMmo o Ma30LBRsMN ssdnabgodn,
6o0@30mo d9dmJdgbo 89960Mb9b.

993060 obHmMngdn sMmob nbHMMogmo 380900L gobbabgds
bb3zoobbgs 3Mmaxqgboob 3Jmby mznmdbomazgmgodnlb dngM. B9-
3060 abHmMngdoo - gL ML FoAMEYdsms goIMEgds. sbgm
obHMM0goL oM 093b 3MxHa6B N JhHyYgommodady, $983sMnhgdady,
9L sMmob 0bHoM3MagHhoEngddY, 90MEngoLs o 0bEN3nEIYIMYM
Jd9bgoymg090%7, LogrMeMmn M3omnm b3bsbLY o FobELNMBY
©ax3dbgoymo ambombmmodn. nbHmMnab 3g9MLbmMbsmyMa byw3zo
9930600 0bHMMNgO0L sdMbL3smn BgMmAHnns. 0b J39380MEYdY
dmamgbasb, MmTgmng, oMoz, 393000 nbHmMnsdn s 06@0-
300000 3gbLngMadsdn oMb omaggomoa. sbgmo Imgmbgdgdn
R39H90%g ©oxydbgdgm obhmmoobmeb dfnmm 3ozdnMmdono.
d90dmgos nmg3sb, MmMT dDmangmm dg0mbzgzsdn g@mm moMmg-
090, 3mMadhamo ©o b6sd3znmns 6sod0mMOn, 30MY MRBNEO-
dengmo obhmmoo.

dmbLbgbgds dggbgds dgmMg Abmymom m3Aob 3gMomoob
M93MqL0gdL bodgmms 3ogzdnMmdon, 3gMdm, MMammE 3bmdnmny,
Ladgmmo 3o3d0Mnb dgmMg AbmBmom mddo AsdTnb 89093 3ob-
LO3YMYON0) Fod33EMOY YPMOMYds 3aMTsbymn BoMTIMIMONL,
ob939, 39MBsbgmo goMegmgdnlb MEabgddg. IMoz3smn Fomasbn
nym M93MaLNMYOYN. JTMOZMGLMAY o LObEgL yodobyman.
dmbLyb900d0 obLO3YMNMIOYM YrMOEMIOSL O3xMIMOmM 8-
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mMg dbmxymom m3ob EMmL Mg3MabomMgdymon ggMmdsbgmon 9o-
Mogmgonb obHMMosb gMmmn Mmgabob dogamomdy, MmIgmoE vg-
3060 nbhHmmMngonb dgmmoab dobgznm smob ngbomMgdymo.

The essence of totalitarianism is expressed in its rule, which is
autocratic and dictatorial. It is based on the ideology of violence
and non-individualism trying to make every citizen’s personal life,
ethics and spirit equal. Spiritual captivation urged people to forget
such values as individual liberty, equality, humanism and others. All
of this, of course, restricted the existence of extremely intellectual
and creative powers. Therefore, the totalitarian political regime and
its repressive machine killed all the talented and free men, as well
as all attempts to create true art.

Oral Histories are a historic recall from various people of
different workplaces, backgrounds and experience, who share one
common thing: they were witnesses of these events. Oral Histories
are conveyed from one generation to another. Such stories do not
have a claim for authenticity or absolute truth, they are more a
kind of interpretation, emotions and attitudes of the individual,
who have seen and lived these stories. The starting point of oral
histories is based on the personal vision. They are associated
with the event, which went really into history and is precipitated
in individual memory. Such memories are closely linked with the
factual history. We can argue that in some cases they give more
valuable, correct and authentic stories than the official version of
the event, which may be transferred in such a way that is acceptable
for the government.

The article deals with the Second World War-era repressions in
the Soviet Union; in particular, after the Soviet Union’s involvement
in World War I, strict attention was paid towards people of German
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descent, as well as the German-Jewish families. Many of them were
repressed and most were deported to Kazakhstan. In the report, we
will pay special attention to the history of German Jews repressed
during World War I, using the example of one family, which is
recorded using the method of oral histories.

124



»30000)0 3300“: 363Mddb0Id0 FII3VN6IMHIT
@0036IOIMO30

THE “SONG OF SONGS": ECHOES IN MESOPOTAMIAN
LITERATURE

606m LodbMb6NO
Nino Samsonia

03069 $330b0330m0b LobgMONL MOdNEALOL Lobgymadbogm
96039MbodIHO
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
3905600hoMmym 993609M9000s B3IMHIHO
Faculty of Humanities

Lo3306dm bohy3zgdn: 3nmgzedgdnabn, Jgdomos Jgds, ndmomMmon, ndbsmy,
0000y, 3750©0nbaMgmo
Keywords: Epic of Gilgamesh, Song of Songs, Ishtar, Ishhara,
Mesopotamia, Bible

125



dzgmosdnmmbymo 93mbab, ,,303089800600" 39-6 O@LJ0,
Loal 8yx00nbaMmyman boyzoMmymab Jommdgmmo ndmsma bo-
090LBgMM o 30M3gmo yoMmymaomao boyzsMmymab Lobom
0Mmob BamMdmagbomo, 970000 J90nb* 3sMemgmgodlL 306y9-
000. BaMIM3NEaabm ,30masd9805600" oMLYOYM Jsbogb o
9MmH03gmo ngob dodoMmgdgm bLHMNIMOBgOL, dgo303M™xdm 3o-
Momgmgodlb ,30mae3930560bs" o ,Jg00m0 Jgoab” HagbdHgob
admMmanb.

»300M3539305630“ ndmomab sb3gghHob 3nM3zgmbysmm yd3g-
mgbo 8939Mymn mahaMsbyMImo ©s MIM0gnymo mymMLbIym
Hh9gdbmgdns, MmAmgdnyg A396m30L0 Lonb@Hgmgbm  bLagnmbab
090b dohoMgdmadn 8MNab. Fogomnms@: ,nbsbs s 9bgn"
L00M0bsboLOL 93mbN* s LL3. ,30Md9dnsb0b” 89-6 axNL nd-
03M0ob bodhMmBMYd0L AsdMbsmzsmdn sMygMmn d3zgmn o3oM-
390 300 96s nymL EoxngboMydymo.

9mm@®oznb 3d3gmabo ©s, dgndmgods 0mg3sL, 30M3zgmo Bg-
Momonm oxndbnmMadgmo nge dydgmym 3mbAmgmboym
099bh3n gogdbomEgds. 9L sMab gmmbaldab (36900L) ME , Mmog
noMagdbgds MmammE dgmds, 0E9s, oMb. d3zgm Tyodnbo-
My Mgmngnadn sMLYOMO®S OIMY30Y0gMn JommadgMmon
- 08boshs, MMB3gmoE 06565/0dmafmab 36900L sL3gdHL BaMmBmMs-
39600, 3Mg3036900m 30 30gmb B0bs 3B0vdn nym 3bmdago.

dzgmo dgsdnbomymo mahgmadmob gznmaznbo ,a0mas-
0900060" BbmxmMom o gMabyMob 3oM3gm dggamo dnnhbgay,
Mmdgmog 00dmnab dzgmo B0gbgdnb 8993300MgMosE ybo
J3ggmoym. dsm dmMmobos dned@nbsmymon Bammzbob doong.
A3960 ©8330M3900, MMAgMNE ,J90s0ms Jgdoab” 3d3gmgb 335mb
099b909, 30093 9Mmo ©sLHIMO Y6 oymb dndENob d3zgmo
603b900L 9n0d@nbsmymn mopgMmodyyMymo 095933000MgMd0L
3Mb®MagLbh3dn dgLbsbBs3zmM .

126



In the sixth tablet of the Old Babylonian epic “Epic of
Gilgamesh”, the goddess of passionate love, Ishtar, is portrayed as a
fatal and initially rejected lover. This depiction reveals parallels to
the “Song of Songs”. We present the relevant passage from the “Epic
of Gilgamesh” alongside the lines expressing erotic themes, and we
draw comparisons between the texts of the “Epic of Gilgamesh” and
the “Song of Songs”.

The primary sources for the portrayal of Ishtar in the “Epic of
Gilgamesh” are ancient Sumerian literary and religious cuneiform
texts, which convey the concepts relevant to our topic. Examples
include “Inanna and Enki” and “The Epic of Atrahasis.” The list of
Ishtar’s lovers in Tablet 6 of the “Epic of Gilgamesh” likely draws
from several ancient, now-lost myths.

The oldest and perhaps the first written concept of eroticism is
recorded in a Sumerian cosmogonic text. This is the ME of eroticism
(passion), which translates as selfhood, idea, or essence. In ancient
Mesopotamian religion, there was an independent goddess, Ishhara,
who represented the passionate aspect of Inanna/lshtar and later
became known throughout the entire ancient Near East.

The masterpiece of ancient Mesopotamian literature, “The Epic
of Gilgamesh,” is regarded as the first monumental work of world
literature and a foundational legacy for the ancient texts of the
Bible. Among these is the myth of the Mesopotamian flood. Our
study, which focuses on the ancient origins of the “Song of Songs*,
offers further confirmation of the importance of examining the
ancient books of the Bible within the context of Mesopotamian
literary heritage.
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qb 6s8MmB0 033(M93L gOMdgmo EnbNEgbdhn Jomgdab As-
MHgmdsb obhHoLbsdFMms goMagm dmdmamasdn, 1960-80-0560
Bangdnb dmbozzgman. mbmgymdn, MmMAgmoE 9dmbzgss (3030
m3dob 39MomEL s bobosmEgdmos nbhgbLboyMo sbHobydohyma
Aogamnos o d90mymymo 9dngMognnb yxmadom. gdnMmymn
J9909069000,

Mmgmmogos 3Mmbgbhadn, d0ddommds s bLagMmomsdmmabm
303M30HnMY0s, Jomqdds 606s0mIIaMds gogbngb bodgmms bg-
™mobyBRMYOsLy o Fom 3MmEndngdsb. s 89dnbgdnsm dMdmao
90Mamn 0gbhmMdobs o 083007BMadoLbM3NL. 3MmbgLEHOL
dmogzsma sdmboagamo Bamboma 1967 Bganb dmaBboasmo gg3bmo-
5060 m3n ©o dnbo Lodgmms 3o3zdnMdn gadmdsbago - nbMagmdn
9903Ma300b LyM3nmo gobe. bLadgmms 3o3dnfMnb bygmabyymg-
000 90M39mMgdL yofn ymbMms 9303Mo3N3dY. sbYM 537983900 ,MYg-
399603900 P6mEg096. ALES3LN Lobab IM3YyMmMOST, gdMagmg-
00b 3080M0), dndgn dnb3zo obHnbadFMMe NbNEYbHhYMa ImdMmo-
mO0b AdAMYsmn09dolL, 03(ho3d390s Logdnobmosbs o Bomg39
dm0o3m3zs bogMmmedmmabm godmbadoymgodo.

608Mmdn xym3xbonMmadgmns 03 bLod doMomo® RO3YMIDY,
Mm3mydnE 00 60653 HaMOaL bymMnb33901905b 3oMBS® odm-
baho396. M3nds 3omahbogzn,

33Ms0bgamn dndmMaommyzsmo, Mmadgeniz 1970 Bgb ,bodnd-
©@3(h0b” 3o3mMEgmgonbmznb ©oo3e3gL. 896 gondenm gbognsd)-
M0 939MBamdsby o dMm3nm 0565390 3ohndmMMOSL. nbDo
4090909085 0ssg3mbs 0Mnobgmab ,35-9000L" 30030600, godo-
Moo gamosmymo 36mdngMmgods baddmms 3ozdnmadn smbYdymN
M93MgbnMmgdyamn M9g37000b Bgbobgd Tabo goms30byymgdabs
o 1972 Byamb obMogndn gdngMoznanb d90093. ns byamo,
MmIgabog ,030M39mm o639mmMBLY 6MEYdwb96, nEod bLo3Y-
nsMmo 606s dmb3zm3zdn ,MyxYBO603900L" 39bHMOD vg3ns. dmM-
3006009000 3MmMHaLbHOLY s TboMEeggMmab 396MHMgOL Lodbo-
byMob ©agzama3nbs s Mmmbbmnobo 30dd0Mdn goabobagdob
009b9o39®. LogMMOAMMObM dsE3M3ZshnMgdad PBMPYBb3gmym
dobn 9803MoEno abMogemdn 1987 Bymb, LosE Nd0gMabho do3-
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393900LM30L vMO3MIgMEOYMN MMZebndOENs OssMbY. bmenm
bomzo BDo3sbbMboLb TMbobomgmodsd 1970 Bmob Ebmoom
»JmmBomob m3gmognadn’, m30m3@Mbo30L gohoEgdnb d3wY-
mm0osdn, dsb mmbbmnsbn 3odhndmmos dmyhobs, dogMad babo-
gmebmmo 8608369mm30b60 dbmamom ygMmomgds dnngEns
Ladgmmo goMdgmMgoab OMIMmMAL3Y6.

33m930b dmozoMn 3nmbass: Mo 3Mb3MaHmn gdgdnm 3oy-
60gb 9dMogmas Jomgods B0bssmdyamos bodgmms Adg3mMb
s M nym domo sdhn30vd0L 890939007 M30b90MN30 33tg30L
dgomommmmgnob gedmynbgodom, gb 6odMmmdn 006 0bLsbogzb
SbobmML 88 Jomgdab bogMmm dogmnbbdgzs o dombyymo dgE9-
3900.

9L 09ds s3MomMmymo@ 09608369mmasbns dgbLbngMadabL
33™M393900L 3nmbom, Laddmms s Jomms nbhmmaogdabomznb.
Mo3ob, Mmo30L AbMng, 9606000393900 05003039097

mMngbhoMmgdym gdnMmmdnb bamMahnzgol, bodb gbzedb Jo-
mgo0b goedbyszgh Mmmgobs s 30Maa® 3abgym dbbzgMm-
3L Myd0bHgbHPm IMdMomogddn. omTo dogabbdgzed bgemn
9996ym LodFMMS g§oMdgmMgonL 93ngMeEnsb nbMagmdn. Jomms
obHmM0go0b 396HMomMndYO0m, 9L 331930 bodL JL3sAL 3ggbwyg-
M0b, 9dH030030Ls s 3mmgdhogmo dgbbogmgdolb Bgbgdalb B3-
MHomgonb 3608369mmdsb.

This paper examines the involvement of Jewish dissident wom-
en in the anti-Soviet Jewish movement from the 1960s to the 1980s,
a period coinciding with the Cold War, which was characterized by
intense anti-Semitic oppression and restricted emigration rights.
Through heroic actions such as protests, hunger strikes, and inter-
national advocacy, women resisted the Soviet government and its
policies. They were not afraid to fight for Jewish identity and free-
dom. The main starting point of protest was the Six-Day War of 1967

and its repercussions in the Soviet Union - the desire to emigrate
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to Israel. The Soviet government refused to allow Jews to emigrate.
Such groups were called “refuseniks”. This kind of treatment of Jews
gave motivation for the formation of an anti-Soviet dissident move-
ment, underground activities, and soon gained international recog-
nition.

The paper focuses on three key figures who embody this spirit
of resistance. Raiza Palatnik, a Ukrainian librarian who was arrested
in 1970 for distributing “Samizdat”. She endured psychiatric treat-
ment and a labor camp. Her actions inspired Britain’s “35s” cam-
paign, raising global awareness of the oppressive regime in the So-
viet Union after her release and emigration to Israel in 1972. Ida Nu-
del, known as “the guardian angel”, turned her Moscow apartment
into a center for “refuseniks”. She organized protests and support
centers despite losing her job and four years of exile in Siberia. In-
ternational advocacy secured her emigration to Israel in 1987, where
she founded a non-profit organization for immigrant children. And
Sylva Zalmanson, whose participation in the infamous 1970 “Wed-
ding Operation”, an attempted hijacking of a plane, earned her a
four-year prison sentence, but brought vital global attention to the
struggle of Soviet Jews.

The main research question is: In what specific ways did Jewish
women resist Soviet oppression, and what were the results of their
activism? Using a qualitative research methodology, this paper cap-
tures the collective efforts and achievements of these women.

This topic is a priori important for memory studies, Soviet his-
tory, and women'’s history. Because, in turn, it challenges male-cen-
tered narratives of heroism, emphasizing the crucial roles and per-
sonal sacrifices of women in resistance movements. Their efforts
contributed to the emigration of Soviet Jews to Israel. By central-
izing women'’s stories, this study highlights the importance of the
intersections of gender, activism, and collective memory.
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0 by-0b 9MM369™m MmobhgMohnmaoms, mohgMmsbhyMym ghmo-
9MMOsMe o M3Madsabal omgoMab nbognodnznm godmig-
gy mMgbmazeb 3mghnm 3M9dYmadLbs o JPMmbom ,9gm bobo-
9M0ob“ bmdmgodo godmd33y6903mns 3smgomob mzo6mambogn
093609M0b, 490019306 dyMzabodab BngMm momagdbogo san. 3xd30-
B0bs o dnb. gMAMBEHM30L gqdLgd.

9909306 0yMgobodab 60gbdn ,39-19 LOY3Y6AL JoMmymo
abohzmymo msMadsbaolb abhmmonob bognmbgon” (Mmdomabab
16039MboGMYHOL godmBEgdmmos, MmOnaabo, 1992), 3oL bLb3s
LsdgEbngMm BodMMAgOLY o FYMbo ,99m LobogMmab” gyMm-
39009 gsdmgd39y690m ByMnangddn (2000-2004 6.6.) gabboany-
0o 39-19 LeY3Y6aL JoMmmzgm 3mghms dngm MvMmadboman ML
3mgbhms mgqdLgon. 833609M0L 33mg3s AMNEE3L MaMEdsbab 0g-
mM0ob, cbHMM0bs s Hodmemannb bagnmbgob.

390306008 o mgMAMBbAHM30L JoMmmymo maMadsbgdnb go-
B6bom3z0LOL Jgm9386 dyMmEobadg 3oMmomgmb 83m™YdL JoMmmzgm
0moMmadbgmms d99mJ09gdsbmab.

9909306 0Mmzo65dnb 3mghnMo Mm3Madsbgdnb gabbnmznbob
903y39060 90L0 330M930L FgMEL s FMsMITbg Jgmg306 Oy-
Mz360d0b 00Maasb90L Fobo domgMoxnab, MggLbgdabs s godm-

33m393900L 3mbBBY gobznbnmsg.

Poems by Alexander Pushkin and Mikhail Lermontov have been
translated by Ketevan Burjanadze, a distinguished scholar of the
Department of National Literatures, Literature Relations and Trans-
lation at Thilisi State University.

The above-mentioned translations were published in bilingual
poetry collections and in various issues of the journal “Echo Sakh-
ieri” at the initiative of the Department itself.

In her book “Issues of the History of Georgian Artistic Transla-
tion of the 19th Century” (1992), as well as in other academic works
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and articles published in “Echo Sakhieri”(2000-2004), Ketevan Bur-
janadze gives a review of the translations of the poems written
by Russian poets, made by 19th-century Georgian poets.

Her research addresses key aspects of the theory, history, and
typology of those works.

While analyzing the Georgian translations of Pushkin and Le-
rmontov, Ketevan Burjanadze draws parallels between the originals
and a poetic view of Georgian poets.

In my discussion of Ketevan Burjanadze’s poetic translations,
| follow her research methodology. | explore her works within the
context of her own biography, poetry, and scholarly contributions.

135






BOHIBIM@M30IH0 0©OMAN 3606
606006365 3I0Y33T(Y d3IT? oGO I 0)d633063530
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0000 JoMmogm 960dg d994dboemo 3oMzgmo JMmabEHns-
Bgmo Bgmommodnmo HgdLbho 36s ymxazomaym, MmM3Igmasz be-
®31d390M0 EOYEM JoMmmym JMmabhnsbym bomadgmadhgmm 9bob.
3339 ,09006030L 653900" dOMNobs@ godbgzsmymons 600™00b
960LM30L EOTobsbosMydgMn BWMIBJONMS s @MdTaH)N3ymn
3MbbHMydEngdnm, MmImadng ©MaL ndEybom 03690MN30@
7J09ML o nbg FoMHN3 oboggons 3MbHhggdbHdn, MmA dbgmoy,
36bm 9600L gozmgbom 8993bomo@ Aszmzsmma. sendsm, bEm-
Mo sdodhmasl doohbgz3se gL Haogdbdo JMabHNobmdsdagmo Jo-
Moymo mobhgmadnmob oMbydmMdnbL sMaydndbioc.

MoMadsbqgddn godmzmgbomon d0dmaoob 960L mo30L907-
M9ds, 30M39m M0gdn, d0dmnob mMngnbomab 960b n@om-
d90L - ,90M1nd3g0L” Fnnhbg396. ,,30Mo00T0“ 30 gobndoMmBgdo
MmmammE goMayma/bgdohymo gbab dobobnomgdgmoa, Mmdmab
30MEo30M0 goa®obs bb3s 960dg 00ML oM ndmg3zs. dogMad gL
»000M300300" 3M3DYLHO FobLOBMZMgdSY, Ma30 3000008 JOMO-
Mn30 dm3maby, MMIgmoE bMyMNsE gedmMozgbymons ob y3mg-
3996Mms Lb3s 96080. 8v3., 093M0 ,30Md0BTo" BMEYdYMN
96mdMnzn ¥mMmTs vgo-0d 33b3gds dgMdbym mabhgMmodhymModn
3339 3m09mmboEeb dmymmgdymo ©o gmobobdymo bobob
3Mobab d9Mdbymom obgMmom ©m3ndgbhgoddn. ,30Mo0dT0L”
00330M0 gobdomMnds 3093 IBMM bBogmado® ZodmbowIgans
dzgmo Jomongmobsmzgnb: gobbbzoezgdom 69Mdbymabogoeb, MmaT-
@mob LomodHIMIBHYMMES O YMBOMO 9603 30MZodd EOTMB-
090pmo Bysmmgodn, JoMmgma@ oM sMLYOMOL dndMNIdIMN
H99bM9d0, MMIgmms 39339MOnmMoE3 33390M0 BDMZeM0 Fon3myg-
0m@o ,mM0gnbomyMm JoMmmym* s ygbm 960bL gozmabom d590-
Bogn ggLbogsL, BMBYOLY o gMododnidgm LHMmIIHIMadL dm-
M0b o 3ohaamMMoyme godmnmozbgomos Jommymdo goMay-
ob dbgogbn gbmdmngzn Im3zmabgoab sMbyOMOL.

dmbLgbgds 9gbgds 0d339M 9bmdMn3g Tm3zmabgoL, Mma-
™m3g003, 9000 BoMIMBozemmonlb dngbgoze®, d00monb 960l
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bHOEL J960L s BB NLBLL3ZDL, gooM3znmb, MBI oB-
6mdngMydymem 3EommobL dom sbobzob bhgdb®dn dzgma Jo-
Mm39m0 30sMaadbgmon. dogomoma dmznbdmod 9.6. oMsnbH
RMBYMEMgnab - bb3saabbzs dnbssMbobs o BbJEn0L godm-
dbohzgm ggmmIymadl, gobboggmmgdom 30 80390y, d9dnbydy,
3909, ymxzbs 369000 89Jabam LObHEaTYOL.

The Bible must have been the first Christian written text in the
Georgian language on the basis of which the Georgian Christian
literary language was created. The Martyrdom of Shushanik is
already full of expressions and grammatical constructions typical
of biblical language — now so native in sound and clear in context
that it is difficult to perceive them as products of foreign linguistic
influence. Perhaps this is precisely why the text is considered as an
argument for the existence of pre-Christian Georgian literature.

Hebraisms/Semitisms - idioms of the Biblical Hebrew language
- are regarded as primary features of biblical language of the Bible
translations. A Hebraism is typically defined as a characteristic of
the Hebrew/Semitic language the literal rendering of which into
another language makes no sense. Yet this definition of a Hebraism
is not entirely accurate, since there are practically very few linguistic
features which have absolutely no analogues in other languages.
For example, in ancient Greek many linguistic forms classified as
Hebraisms are already sporadically attested by Homer as well as in
Koine Greek papyri. Such a definition of a Hebraism is particularly
inadequate when applied to Old Georgian: unlike Greek - whose
literary and colloquial forms are well-attested in sources - there are
no pre-biblical texts in Georgian. Therefore, we cannot draw a clear
line between “original Georgian” linguistic appearances and those
influenced by foreign languages.
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This paper examines linguistic features of biblical language
and seeks to clarify whether or not the Old Georgian translator
considers them stylistic features. As an example, | will examine so-
called Hebraistic phraseology — formulas with various meanings
and functions, and particularly syntagms constructed with verbs
such as 90398s (6idwut) 89dnbgos (MpoaoTiBnpt), o©Yds (TieNL),
yma3bo (gipi).
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$900mm 8500d30m0L sgHogmo LOdMZsMYOMN3-3Mmatn-
39M0 o mohgMmodymymon boddnsbmods, MmgmmE dmsmagdby-
ommonmn 3xdsmonb, abg mMmognbomymo 898mdJdggdnl 9nds-
Moymgonm, dMozamdbmog LoygMoMgoms. oL mopgmothy-
My 99933000Mgm0osdn gebLoznmMmydym nb@HgmgblL 0b6393L 90-
Moo 3mydnnb momgdsbgdn, MmImgonE gedmmMAgymons, gMon
dbMmng, LoggmMog gbmdMmagn, bmem, dgmmg dbMog, dbodHzmy-
om-9bmgH03gMn M30mbIBdMNbM. d30 LLY3Yb9gdaL goMoymn
3mM9%00b 35905 3508330M0LYYM M3MEdsb9080 M3ambasmanng
AoBL o3MMOL MLbBHaBHMOS o 3Mmgbhymo bodn, gbmoOMN30 senem,
Mmadgmog Jomogmo bohyzob dmazamboysnbmasbo 3gmbymo-
050 BabodMEMydn.

dmbLgb900dn 3MEgmo gddnMmogamo Toboob @mMbYdy Foo-
Bomndgomns 3oMydoym gmmgymms bgdob@Hngs s BY6JENY
$9000 3300030 0b M3M3dsb6900b dnbg30m. 6@ 5Nb6NAbMU,
Mmmd LadgEbogmm amoggMobhMedo HgMdnbo 3oMmgdns (0gMmdB.
Napotpia), 306Mmm 8603369mmonm, 36@sdBAL LNbMbNBs® go-
dmnyqbgods; 99Lod3BNLYE, 3bEBYONL FgabBozmMgm EaMEL 3o-
Mgdnmmmgansb 36mEg09b, mydEe 90 36900L oMM Zoggodo
390bbdmMdL ,30M980530% goM@s 3b6@adgONLY, 0303900, dSBM-
M0d3g00 s 8bge3bn godmbomg3s89003 dmM3znsdMmMm. dmbbybg-
0080 LEMMgE gL P30650L369M0 — oMM 8603369MMOSs om-
30m0LBNBYOYMN o 830b dobg3znm dgbBsgzmomns 3oMygdnm-
mmgnymo 8Mggdn gomoxmo 3mgdaab 5935 sx00830eMnbgan
0Madsbnddo.

Jemal Ajiashvili’s active socio-political and literary work is
noteworthy in many respects - both in the field of translation and
in his original creative output. Within his literary legacy, particular
interest is drawn to his translations of Hebrew poetry, which stand
out both linguistically and from an artistic-aesthetic point of view. In
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his translations of medieval Hebrew poetry, Ajiashvili’'s mastery and
poetic talent are clearly evident, along with his linguistic sensitivity,
which is deeply rooted in the centuries-old tradition of the Georgian
language.

This paper analyzes the semantics and function of paremic
units in Jemal Ajiashvili’s translations, based on a broad body of
empirical material. It should be noted that in scholarly literature,
the term paremia (from Greek Napotpia) is often used narrowly as a
synonym for ,proverb’; accordingly, the study of proverbs is referred
to as paremiology. However, in its broader sense, the term includes
not only proverbs, but also parables, aphorisms, and similar
expressions. This broader understanding is applied in the paper,
and the paremiological layers in Jemal Ajiashvili's translations of
Hebrew poetry are studied accordingly.

Ne volorpo raestio dolendit autas esti toritat et, optati omnimus
dolupit aeriorit re am, eserita naturem facea de videl intia natio tem
sequi ditius eribus quas ducipictiore idem apitatur si utem rectium
ullaceperume cum dessi as eum cusci cum aut ipiene ad que velest,
cuptatiis alignis idenis que vent, iustrum nonsecusa nem ullam
voluptistrum aliberchicit essum si ide premolo remolorest endiciur,
es estrum nonsequae volorrum saperum conse dolupta nia aut eum
doluptatem audae. Ut re dus ium sequiate sum quam vent ped mo
escim nias maximenis es auda eium ut pliquo quiaepe rferae pa
earciis re pa cus sunt liquuntet dem quia comni sundandae verspel
ectur?

Enimolo dolorerferro offic tectur? Quiam as si blaborum ea dis
porum quo bea ne pelique diciis mi, qui debistis que estia nimus a
dolorer ferumquam laccatento idempore volupta numet untusciis
debisquae corepudis quid quo quae sit ulpa nate num is etus exerepe
sunt ad qui tenis re net occus explit rerum reic te quo consequam
quid most, id et hitium hil inullat plam re si volorrovidOvit que
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